
        
            
                
            
        

    
	Κεφάλαιο 7

	Η μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων

	Κεντρικοί άξονες

	Θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων

	Πρακτική προσέγγιση στη μετάφραση οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων ελληνικά-γερμανικά, γερμανικά ελληνικά 

	Δίγλωσσο γλωσσάριο βασικών όρων ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων [Προσβάσιμο στο Παράρτημα Γλωσσαρίων]

	7.1 Θεωρητική προσέγγιση στη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων

	Μεγάλο μερίδιο στο ΑΕΠ κάθε χώρας κατέχει ο τομέας του τουρισμού. Ανάλογα με τη γεωγραφική θέση και την πολιτισμική ιστορία του, κάθε τόπος προσφέρει στον επισκέπτη λιγότερα ή περισσότερα επισκέψιμα αξιοθέατα. Τα αξιοθέατα αυτά δύναται να ποικίλουν ως προς το είδος τους, αφού μπορούν να συνιστούν αρχαιολογικούς χώρους και μουσεία όλων των ειδών, εκθέσεις μόνιμες ή περιοδικές, χώρες και πόλεις ολόκληρες, νησιά, μεμονωμένους οικισμούς ή οικίες, πάρκα αναψυχής ή απλώς τοπία ιδιαίτερου φυσικού κάλλους κ.ά.π. Προκειμένου τα αξιοθέατα ενός τόπου να γίνουν προσβάσιμα στους αλλοεθνείς επισκέπτες, πρέπει πρώτα απ’ όλα να ενημερωθεί ο ξένος επισκέπτης για την ύπαρξή τους, καθώς και να του παρασχεθούν επαρκείς πληροφορίες σχετικές με το εκάστοτε αξιοθέατο. Οι ξενόγλωσσοι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ξενόγλωσσα ταξιδιωτικά φυλλάδια διαδραματίζουν καίριο ρόλο στην ενημέρωση αυτή. Πέραν τούτου, και όπως θα δούμε παρακάτω, τα κειμενικά αυτά είδη δύναται να λειτουργούν και ως δέλεαρ, μέσω του οποίου οι αρμόδιοι φορείς επιδιώκουν να προσελκύσουν επισκέπτες. Είναι, επομένως, εύλογο ότι σε μια εξαιρετικά τουριστική χώρα, όπως είναι η Ελλάδα, η εκπόνηση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων όχι μόνο στην ελληνική γλώσσα, αλλά και στις γλώσσες των αλλοεθνών επισκεπτών της παίζει καθοριστικό ρόλο στην προώθηση των αξιοθέατων ως τουριστικών προϊόντων και, κατ’ επέκταση, στο οικονομικό κέρδος σε ατομικό, αλλά και κρατικό επίπεδο. Το ίδιο, ίσως σε ελαφρώς μικρότερο βαθμό, ισχύει και για τη Γερμανία ως τουριστικό προορισμό.

	Με βάση τα παραπάνω, οι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια συνιστούν για τον μεταφραστή -και ιδιαίτερα για εκείνον με γλώσσα εργασίας την ελληνική- ένα αρκετά μεγάλο μερίδιο του πιθανού μεταφραστικού του έργου και θα πρέπει να γνωρίζει τις όποιες ιδιαιτερότητές τους, τόσο σε κειμενικό όσο και σε πολιτισμικό και γλωσσικό επίπεδο, αναφορικά με το ζεύγος γλωσσών που εμπλέκεται στην εκάστοτε μεταφραστική εργασία. Στη συνέχεια, θα παρουσιάσουμε ακριβώς αυτές τις ιδιαιτερότητες των δύο αυτών βασικών κειμενικών ειδών από τον τομέα του τουρισμού, επισημαίνοντας όπου είναι απαραίτητο και ωφέλιμο τις όποιες σχετικές διαφορές στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά. Μετά το αμιγώς θεωρητικό πρώτο σκέλος του κεφαλαίου αυτού, θα ακολουθήσει -όπως άλλωστε έγινε και στα δύο προηγούμενα κεφάλαια- το αμιγώς πρακτικό σκέλος με σχετικές μεταφραστικές ασκήσεις. Όπως και στα προηγούμενα κεφάλαια, θα παρατεθούν τέσσερις μεταφραστικές ασκήσεις με μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά - γερμανικά και αντίστοιχες σε αριθμό μεταφραστικές ασκήσεις με τη μεταφραστική κατεύθυνση γερμανικά – ελληνικά. Οι μεταφραστικές αυτές ασκήσεις συνιστούν τα μαθήματα 8-12 και για τις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Ελληνικά-Γερμανικά», «Γενική Μετάφραση Γερμανικά-Ελληνικά», ολοκληρώνοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο τη σειρά μαθημάτων που προσφέρει το ανά χείρας σύγγραμμα στα συγκεκριμένα μαθήματα του Α’ ή Β’ έτους μεταφραστικών σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Το κεφάλαιο αυτό ολοκληρώνεται με ένα σχετικό δίγλωσσο γλωσσάριο όρων που είναι προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων στο τέλος του βιβλίου.

	7.1.1 Γενική κειμενοτυπολογία

	Όσο συγγενικά και να μοιάζουν ως κειμενικά είδη οι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια, διακρίνονται ωστόσο από σαφείς και ουσιώδεις διαφορές. Ακριβώς γι’ αυτόν τον λόγο θα θέλαμε να αναφερθούμε ξεχωριστά στο καθένα από τα δύο αυτά κειμενικά είδη, αναδεικνύοντας τόσο τις διαφορές όσο και τις ομοιότητές τους. Λόγω της πληθώρας και της ποικίλης θεματολογίας που πραγματεύονται τόσο οι ταξιδιωτικοί οδηγοί όσο και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια, αλλά και λόγω της ποικιλίας των φορέων που εκδίδουν τα κειμενικά αυτά είδη, θα επιδιώξουμε στις ακόλουθες διατυπώσεις να συμπυκνώσουμε τις βασικές αρχές και τα κύρια χαρακτηριστικά τόσο των ταξιδιωτικών οδηγών όσο και των ταξιδιωτικών φυλλαδίων. Οι όποιες επιμέρους εξαιρέσεις ή διαφορές από τον κανόνα της κειμενοτυπολογίας τους δεν θα λαμβάνονται υπόψη, καθώς, αφού ο δυνητικός μεταφραστής εντρυφήσει στους βασικούς κειμενοτυπολογικούς παρονομαστές, θεωρούμε ότι μεταφραστικά θα δύναται να αντιμετωπίζει και τις όποιες εξαιρέσεις χωρίς ιδιαίτερη δυσκολία για κάθε περίπτωση ξεχωριστά.

	7.1.1.1 Ταξιδιωτικοί οδηγοί 

	Οι ταξιδιωτικοί οδηγοί είναι κατά κανόνα μακροσκελή κείμενα υπό τη μορφή μικρών ή μεγαλύτερων βιβλίων. Πραγματεύονται έναν τόπο (χώρα, νομό, πόλη, περιοχή) αναλυτικά, ένα μνημείο ή αρχαιολογικό χώρο, μουσεία όλων των ειδών, ή επικεντρώνονται σε ένα μόνο αξιοθέατο ή και σε μια σειρά από αξιοθέατα ενός τόπου. Συνήθως ακολουθείται η κλασική δομή ενός βιβλίου (με κατάλογο περιεχομένων, πρόλογο, κεφάλαια, κατάλογο συντομογραφιών, βιβλιογραφία κ.λπ.), ενώ ταξιδιωτικοί οδηγοί χωρίς την προαναφερόμενη δομή απαντώνται σπανιότερα. Σε γενικές γραμμές, οι ταξιδιωτικοί οδηγοί υφίστανται σε έντυπη μορφή, αν και τα τελευταία χρόνια μπορεί κανείς να βρει και ταξιδιωτικούς οδηγούς (κυρίως για συγκεκριμένες περιοχές τουριστικού ενδιαφέροντος) σε ηλεκτρονική μορφή. Πολύ σημαντικό χαρακτηριστικό των ταξιδιωτικών οδηγών και με μεταφραστική σημασία είναι αφενός το περιεχόμενό τους και αφετέρου τα γλωσσικά χαρακτηριστικά τους.

	Ως προς το περιεχόμενό τους, δεν χωράει αμφιβολία ότι οι ταξιδιωτικοί οδηγοί από τη φύση τους πραγματεύονται πρώτα απ’ όλα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα. Ως εκ τούτου, περιέχουν πληροφορίες για έναν τόπο, αξιοθέατο κ.λπ. άγνωστες κατά κανόνα ακόμα και για τον ομοεθνή αναγνώστη, ενώ για τον αλλοεθνή επισκέπτη ο βαθμός απόστασής τους από το γνωσιακό του πεδίο θα πρέπει να θεωρηθεί ακόμα πιο μεγάλος. Ενώ στην πρώτη περίπτωση του ομοεθνούς αναγνώστη θα μπορούσαμε να ισχυριστούμε ότι λόγω της υπαγωγής του στο γενικότερο πλαίσιο του κοινού εθνικού πολιτισμού η κατανόηση του περιεχομένου στις περισσότερες περιπτώσεις δύναται να πραγματοποιηθεί απρόσκοπτα σε γενικές γραμμές, αυτό δεν μπορεί να θεωρηθεί ότι ισχύει και για τον αλλοεθνή αναγνώστη. Κυρίως δεδομένα και πληροφορίες που ναι μεν αναφέρονται ρητά σε έναν ταξιδιωτικό οδηγό, αλλά περικλείουν εννοιολογικά δεδομένα που δεν ονοματίζονται -δηλαδή λειτουργούν ενδοκειμενικά ως γνωσιακές «προϋποθέσεις» - είναι προφανές ότι συνιστούν έναν σκόπελο κατανόησης για τον αλλοεθνή αναγνώστη. Στις περιπτώσεις αυτές, επομένως, όπου η πολιτισμική εξειδίκευση συγκεκριμένων δεδομένων των ταξιδιωτικών οδηγών αποτελεί «προϋπόθεση», πρέπει να θεωρηθούν ως δυσνόητα ή μη κατανοητά από τον ξενόγλωσσο δέκτη και τότε ο μεταφραστής καλείται να αντισταθμίσει το γνωσιακό έλλειμμα του δέκτη μέσω κατάλληλων στρατηγικών (βλ. παρακάτω 7.1.2).  Επίσης, αρκετοί ταξιδιωτικοί οδηγοί με θεματολογίες περισσότερο εξειδικευμένες, όπως λ.χ. οδηγοί μουσείων, αρχαιολογικών χώρων και μνημείων, είναι εύλογο ότι προϋποθέτουν σε κάποιον βαθμό και ορισμένες σχετικές βασικές ειδικές γνώσεις (τεχνικές, αρχαιολογικές, ιστορικές, ανθρωπολογικές κ.λπ.), προκειμένου να γίνουν τα κείμενα αυτά κατανοητά. Μπορούμε, επομένως, να διαχωρίσουμε δύο μεγάλες κατηγορίες ταξιδιωτικών οδηγών ανάλογα με το περιεχόμενό τους, τους γενικούς οδηγούς, για τους οποίους δεν απαιτούνται από τον αναγνώστη ιδιαίτερες ειδικές γνώσεις επί του θέματος, και τους ειδικούς οδηγούς, οι οποίοι προϋποθέτουν σε έναν βαθμό ειδικές γνώσεις για το θέμα που πραγματεύονται. Ο διαχωρισμός αυτός είναι σημαντικός και για τη μεταφραστική δράση, καθώς στη δεύτερη περίπτωση ο μεταφραστής καλείται να έχει και μια σχετική θεματολογική κατάρτιση, προκείμενου να κατανοήσει το ΚΠ κατά τη φάση ανάλυσής του.

	Αυτή ακριβώς η διαπίστωση μας οδηγεί απευθείας και στα γλωσσικά χαρακτηριστικά των ταξιδιωτικών οδηγών. Διότι, με βάση τα παραπάνω, είναι εύλογο ότι οι ειδικοί οδηγοί χαρακτηρίζονται σε κάποιον βαθμό και από ένα ειδικό λεξιλόγιο, που, ανάλογα με τη θεματολογία που πραγματεύονται, είναι αρχαιολογικής, ιστορικής, τεχνολογικής, ανθρωπολογικής φύσης κ.λπ. Επιπλέον, σε λεξιλογικό επίπεδο τόσο οι γενικοί όσο και οι ειδικοί οδηγοί κατά κανόνα σφύζουν από κύρια ονόματα και τοπωνύμια. Και οι δύο αυτές λεξιλογικές κατηγορίες δημιουργούν στους νέους φοιτητές της μετάφρασης έναν εύλογο προβληματισμό, αφού για την απόδοσή τους στο ΚΣ προσφέρονται τρεις διαφορετικές μεταφραστικές μέθοδοι, οι οποίες είναι: α) η απόδοση με αντίστοιχα δόκιμα λήμματα της ΓΣ, β) η μεταγραφή τους και γ) η ατόφια διατήρησή τους. Ωστόσο, υπάρχουν συγκεκριμένες λύσεις σχετικά με τον προβληματισμό αυτόν, τις οποίες ο δυνητικός μεταφραστής καλείται να αφομοιώσει και να εφαρμόσει στην πράξη. Σε κάθε φυσική γλώσσα υφίστανται οι δόκιμες αποδόσεις ξενόγλωσσων κύριων ονομάτων και τοπωνυμιών, όταν αυτά είναι σε κάποιον βαθμό καθολικά γνωστά. Συνήθως πρόκειται για κύρια ονόματα και τοπωνύμια που είτε συνιστούν σημαίνοντα πρόσωπα των επιστημών, της τέχνης και των γραμμάτων, της ιστορίας, της πολιτικής και της οικονομίας κ.λπ. είτε είναι κύριοι γεωγραφικοί όροι. Σε αυτές τις περιπτώσεις, ο μεταφραστής έχει εύκολη δουλειά, αφού η ΓΣ διαθέτει τους αντίστοιχους όρους, λ.χ. «Κικέρωνας» για «Cicero» και «Βαυαρία» για το ομοσπονδιακό κρατίδιο της Γερμανίας «Bayern». Στην αντίθετη περίπτωση, όταν δηλαδή το κύριο όνομα και το τοπωνύμιο δεν είναι καθολικά γνωστά, τότε ο μεταφραστής καλείται να επιλέξει μεταξύ της λύσης β), της μεταγραφής, και της λύσης γ), της ατόφιας διατήρησης του όρου στο ΚΣ. Πιστεύουμε ότι μεταξύ αυτών των δύο λύσεων προτεραιότητα θα πρέπει να δοθεί στην άμεσα αντιληπτή από τον δέκτη του ΚΣ λύση β), τη μεταγραφή, καθώς δεν θα πρέπει να θεωρούμε ως δεδομένο ότι ο δέκτης του ΚΣ γνωρίζει -έστω και υποτυπωδώς- τη ΓΠ, ώστε να είναι σε θέση να διαβάσει και να προφέρει σωστά το πρωτότυπο κύριο όνομα ή τοπωνύμιο. Ωστόσο, τόσο χάριν πληρότητας όσο και χάριν καλύτερου επιτόπιου προσανατολισμού του δέκτη και πιθανού επισκέπτη του τόπου που πραγματεύεται ο ταξιδιωτικός οδηγός, προτείνεται η συνδυαστική λύση, δηλαδή ναι μεν η χρήση της μεταγραφής του πρωτότυπου όρου, αλλά και η πλαισίωση (σε παρένθεση) της ατόφιας εκδοχής του στην ΓΠ. Κατά αυτόν τον τρόπο, προσφέρεται στον δέκτη και η δυνατότητα ορθής εκφοράς του πρωτότυπου όρου, αλλά και η δυνατότητα καλύτερου προσανατολισμού στον τόπο του πιθανού ταξιδιού.

	Ένα άλλο χαρακτηριστικό στοιχείο της γλώσσας των ταξιδιωτικών οδηγών είναι το ύφος τους. Και εδώ θα πρέπει να διαχωρίσουμε μεταξύ των γενικών και των ειδικών οδηγών. Οι γενικοί οδηγοί κατά κανόνα διέπονται από ένα περιγραφικό, αφηγηματικό και, ενίοτε, νοσταλγικό, σε κάποιες περιπτώσεις και σε ένα βαθμό από ελεγειακό ύφος, μπολιασμένο από επιθετικούς προσδιορισμούς που επαινούν τον τόπο που πραγματεύονται. Έτσι απαντώνται επιθετικοί προσδιορισμοί, όπως «σπάνιος», «όμορφος», «μαγευτικός», «καταγάλανος», «πανέμορφος», «ιδιαίτερου κάλλους», «γραφικός», «ένα ακόμα εκπληκτικό θέαμα», «μοσχοβόλο θυμάρι», «φιλόξενοι κάτοικοι» κ.ά., αλλά και ρητορικά σχήματα, όπως μεταφορές και προσωποποιήσεις «Το Ληξούρι, η όμορφη Χωροπούλα, λικνίζεται χαριτωμένη στα νερά της θάλασσας», υπερβολές «μοναδικός», «αμέτρητες», «μεγαλείο», ρητορικές ερωτήσεις «έχετε ατενίσει ποτέ τέτοια αρμονία χρωμάτων;». Ο ενίοτε νοσταλγικός χαρακτήρας του λόγου επιτυγχάνεται πρωτίστως μέσα από την παράθεση στίχων, στροφών ή και ολόκληρων ποιημάτων ποιητών ή λογοτεχνών που κατάγονται από τον συγκεκριμένο τόπο, ενώ συχνά αυτά τα παραθέματα περιέχουν και διαλεκτικά ιδιώματα. Είναι προφανές ότι η συγκεκριμένη χρήση του λόγου αποσκοπεί στο να κάνει τον παρουσιαζόμενο τόπο όσο το δυνατόν πιο ενδιαφέροντα και θελκτικό για τον δέκτη και πιθανό επισκέπτη του. Ένα τέτοιου τύπου αφηγηματικό και επαινετικό ύφος συνιστά το ένα άκρο στην κλίμακα που ορίζει την υφολογία των ταξιδιωτικών οδηγών. Ωστόσο, το αντίθετο άκρο που απαντάται επίσης στους ταξιδιωτικούς οδηγούς, κυρίως ειδικού τύπου, συνίσταται σε μια αμιγώς αντικειμενική και ουδέτερη υφολογία. Κατά κανόνα πρόκειται για ταξιδιωτικούς οδηγούς αρχαιολογικού ή ανθρωπολογικού ενδιαφέροντος. Σε αυτό το πλαίσιο, ιδιαίτερη σημασία τόσο για τη μία περίπτωση όσο και για την άλλη διαδραματίζει και το πρόσωπο αφήγησης. Ενώ στην πρώτη περίπτωση των γενικών οδηγών η αφήγηση πραγματοποιείται στο 1ο πρόσωπο πληθυντικού («συνεχίζουμε τη διαδρομή μας», «παίρνουμε τον δρόμο για») και συχνά ο συγγραφέας απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη («αν πάτε στο…», «δοκιμάστε…»), στη δεύτερη περίπτωση των ειδικών οδηγών, η γλωσσική εκπόνηση γίνεται ουδέτερα στο 3ο πρόσωπο ενικού, χωρίς ποτέ να απευθύνεται ο λόγος άμεσα στον αναγνώστη. Οι οδηγοί αυτοί διεκδικούν, επομένως, μια «μερική επιστημονική υπόσταση». Για τον μεταφραστή του ζεύγους γλωσσών ελληνικά/γερμανικά, η τελευταία αυτή περίπτωση της συγγραφής στο 3ο πρόσωπο ενικού δεν συνιστά κάποιον ιδιαίτερο πολιτισμικό σκόπελο, καθώς το ουδέτερο αυτό ύφος δύναται να διατηρηθεί αναλλοίωτο και στις δύο μεταφραστικές κατευθύνσεις. Αντιθέτως, στην πρώτη περίπτωση των γενικών οδηγών γραμμένων στα ελληνικά με κύρια χρήση του 1ου προσώπου πληθυντικού, δεν προσφέρεται η διατήρηση του προσώπου αυτού στη γερμανική ως ΓΣ, αφού είθισται η χρήση του 3ου προσώπου πληθυντικού ευγενείας («Setzen Sie Ihre Reise fort…», «Schlagen Sie den Weg ein, der…») και, εναλλακτικά για ΚΣ με (σποραδικά) πιο ουδέτερο ύφος, η χρήση του απρόσωπου υποκειμένου του 3ου προσώπου ενικού («Man schlage dann den Weg ein, der… »). Στα ταξιδιωτικά φυλλάδια, πολλές φορές εκφράζεται και η προτρεπτικότητά τους μέσα από ακριβώς αυτήν τη χρήση του 3ου πληθυντικού προσώπου ευγενείας στα γερμανικά («Lassen Sie sich nicht … entgehen») και στην προστακτική του 2ου πληθυντικού προσώπου στα ελληνικά («Ζήστε τη μοναδική εμπειρία…»). 

	Οπωσδήποτε, τα μη γλωσσικά στοιχεία έχουν μια ιδιαίτερη σημασία στους ταξιδιωτικούς οδηγούς, τόσο στους γενικούς όσο και στους ειδικούς. Συνίστανται σε αντικειμενικό φωτογραφικό υλικό και χάρτες που πλαισιώνουν το κυρίως κείμενο, το οποίο επεξηγούν, υποστηρίζουν πληροφοριακά, καθιστούν πιο παραστατικό, αλλά και το ενισχύουν αισθητικά με τα δεδομένα που απεικονίζουν και με τα χρώματα που χρησιμοποιούν. Επομένως, το μη γλωσσικό υλικό είναι αναπόσπαστο κομμάτι ενός ταξιδιωτικού οδηγού, που όχι μόνο βοηθάει τον δέκτη να κατανοήσει καλύτερα το κείμενο, αλλά και τον θέλγει να καταστεί πιθανός επισκέπτης ενός συγκεκριμένου τόπου. Οι δύο αυτές ουσιώδεις λειτουργίες του μη γλωσσικού υλικού το καθιστούν απολύτως απαραίτητο στοιχείο, το οποίο, και λόγω της αντικειμενικότητας του, δεν χρειάζεται καμία επεξεργασία κατά τη μεταφραστική διαδικασία, καθώς ο μεταφραστής το ενσωματώνει άμεσα και χωρίς διαφοροποιήσεις στο ΚΠ.

	Με βάση τα παραπάνω, μπορούμε να συμπεράνουμε ότι οι ταξιδιωτικοί οδηγοί ως κειμενικό είδος έχουν στο σύνολό τους δύο λειτουργίες, μία κεντρική πληροφοριακή και μία δευτερεύουσα προτρεπτική, ενώ μπορούμε να διαπιστώσουμε ότι η δευτερεύουσα λειτουργία τους μειώνεται περισσότερο, όταν ο ταξιδιωτικός οδηγός γίνεται πιο ειδικός. Επομένως, οι ταξιδιωτικοί οδηγοί προσφέρονται κυρίως για μια πλήρη και διεξοδική ενημέρωση του επισκέπτη ενός τόπου, ο οποίος κατά κανόνα έχει ήδη αποφασίσει να κάνει το συγκεκριμένο ταξίδι και επιθυμεί να ενημερωθεί πριν την αναχώρηση για τον προορισμό του.

	7.1.1.2 Ταξιδιωτικά φυλλάδια

	Τα ταξιδιωτικά φυλλάδια συνιστούν ένα εν μέρει εντελώς διαφορετικό κειμενικό είδος στον ευρύτερο τομέα των ταξιδιωτικών κειμένων. Όπως μαρτυρά και το ουσιαστικό «φυλλάδιο», πρόκειται για ένα «ολιγοσέλιδο έντυπο [που είναι] ενημερωτικό/διαφημιστικό» (Μπαμπινιώτης, 1998, 1933). Ως εκ τούτου, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια είναι κείμενα σύντομα, που μπορούν να μετρούν από λίγες σελίδες μέχρι κάποιες λίγες δεκάδες και, ακριβώς λόγω του μεγέθους τους, αλλά και του μικρού βάρους τους, είναι ιδιαίτερα πρακτικοί και εύχρηστοι για τον ταξιδιώτη. Σε αντίθεση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς, που ο ενδιαφερόμενος αναγνώστης και πιθανόν επισκέπτης κατά κανόνα μπορεί να βρει στο εμπόριο (βιβλιοπωλεία, τουριστικά μαγαζιά και κιόσκια), αλλά και προσφάτως ενίοτε και ως ένθετα στις εφημερίδες και περιοδικά, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια διανέμονται κυρίως επί τόπου, δηλαδή στον τόπο προορισμού, από τουριστικά γραφεία και υπηρεσίες και σπανιότερα απαντώνται σε πρεσβείες και ως ένθετα στον ημερήσιο και εβδομαδιαίο τύπο. Αυτό έχει να κάνει με τις εν γένει λειτουργίες τους, οι οποίες διαφέρουν βαθμιαία από εκείνες των ταξιδιωτικών οδηγών, καθώς στα ταξιδιωτικά φυλλάδια η προτρεπτική λειτουργία είναι πρωτεύουσα και η πληροφοριακή ελαφρώς πιο δευτερεύουσα. Σε κάποιες περιπτώσεις, μάλιστα, η πρωτεύουσα προτρεπτική λειτουργία υποστηρίζεται σε κάποιον βαθμό από μια εκφραστική πτυχή του κειμένου. Συνεπώς, μπορούμε με βάση τα παραπάνω να ισχυριστούμε ότι το ταξιδιωτικό φυλλάδιο έχει και σε κάποιον βαθμό μεγαλύτερο διαφημιστικό χαρακτήρα απ’ ό,τι ο ταξιδιωτικός οδηγός. Σε αυτό συνηγορεί και το γεγονός ότι τα ταξιδιωτικά φυλλάδια προσφέρουν διαφορετικού τύπου πληροφορίες, όπως λ.χ. κατάλογο καταλυμάτων, προτεινόμενα εστιατόρια, κέντρα διασκέδασης, μπαρ και στέκια, συχνά με αναφορά στις τιμές και σχετικές λεπτομέρειες. Οι πληροφορίες σχετικά με τον ίδιο τον τόπο, την ιστορία και τον πολιτισμό του, αν αναφέρονται, περιορίζονται σε λίγες μόνο αράδες. Ομοίως, γίνεται μόνο σύντομη αναφορά στα βασικότερα μνημεία και αξιοθέατα. Ωστόσο, συμπεριλαμβάνουν συνήθως καταλόγους με χρήσιμες υπηρεσίες (τράπεζες, αεροδρόμια, προξενεία κ.λπ.), τις διευθύνσεις και τα τηλέφωνά τους, αλλά και χάρτες πόλεων και (τουριστικών) περιοχών. Βασικό χαρακτηριστικό τους είναι, επομένως, τόσο να κατατοπίσουν τον επισκέπτη κατά την παραμονή του στον ξένο τόπο, αλλά, παράλληλα, και να τον «καθοδηγήσουν» σε συγκεκριμένα δεδομένα. Λόγω της σχετικής βραχύτητας των κειμένων αυτών, περιορίζεται και το μη γλωσσικό σκέλος τους. Το φωτογραφικό υλικό είναι αριθμητικά περιορισμένο και συνήθως συνίσταται στα πιο χαρακτηριστικά δεδομένα του τουριστικού προορισμού, όπως συγκεκριμένα αρχιτεκτονήματα, παραλίες, χαρακτηριστικά τοπία και πολεοδομικά σημεία.

	Από γλωσσική άποψη, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια χαρακτηρίζονται σε γενικές γραμμές από σύντομο, απλό και κατανοητό λόγο. Λόγω της ποικιλομορφίας των παρουσιαζόμενων δεδομένων, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια παρουσιάζουν ένα ύφος «μεικτό», κατ’ αναλογία μιας σύμμειξης του ύφος των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών και εκείνου των πιο ειδικών, όπως ορίστηκε παραπάνω (7.1.1.1), δηλαδή συνδυάζουν τόσο το πιο άμεσο και προσωπικό ύφος των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών όσο και το πιο ουδέτερο και αντικειμενικό ύφος των ειδικών οδηγών. Η διαφορά σε σχέση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς, γενικούς και ειδικούς, έγκειται στα δύο ακόλουθα χαρακτηριστικά. Πρώτον, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια συγγράφονται σχεδόν αποκλειστικά ουδέτερα στο 3ο πρόσωπο ενικού και, δεύτερον, το ειδικό λεξιλόγιο (αρχαιολογικό, ιστορικό, τεχνολογικό, ανθρωπολογικό) είναι τόσο αριθμητικά όσο και ποιοτικά πολύ πιο περιορισμένο. Επιπλέον, και όπως αναφέραμε και παραπάνω, τα ταξιδιωτικά φυλλάδια δύνανται να έχουν και μια ήπια εκφραστική λειτουργία και, ως εκ τούτου, να παρουσιάζουν έναν μικρό αριθμό ρητορικών σχημάτων, προκειμένου να εντείνουν τη θελκτικότητα του παρουσιαζόμενου ταξιδιωτικού προορισμού, λ.χ. σχήματα επανάληψης και μεταφοράς («Zu Weihnachten erstrahlen Deutschlands Innenstädte in weihnachtlichem Lichterglanz» [=Τα Χριστούγεννα, τα κέντρα των γερμανικών πόλεων ακτινοβολούν από τις χριστουγεννιάτικες φωταψίες]. Μτφρ. O.I.S.). Επομένως, είναι εύλογο ότι, πέρα από τα όποια πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που δύναται να αναφέρονται σε ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο και να αντιμετωπίζονται από τον μεταφραστή με συγκεκριμένους τρόπους (βλ. παρακάτω 7.1.2), είναι και ακριβώς αυτό το δεδομένο της ενδεχόμενης εκφραστικής πτυχής τους που ο μεταφραστής θα πρέπει να λάβει σοβαρά υπόψη του, προκειμένου το ταξιδιωτικό φυλλάδιο να μην απολέσει μέρος της προτρεπτικότητάς της.

	7.1.2 Συμπεράσματα για τη μετάφραση

	Σύμφωνα με την έρευνά μας, με λίγες μόνο εξαιρέσεις (βλ. Snell-Hornby, 1999, Kristensen, 2002), οι ταξιδιωτικοί οδηγοί και τα ταξιδιωτικά φυλλάδια είναι ως αντικείμενο επιστημονικής μελέτης της μεταφρασεολογίας αρκετά παραμελημένο, κάτι που θα μπορούσε να πει κανείς ότι αντιτίθεται και στη συχνότητα της ανάθεσης των κειμενικών αυτών ειδών στον επαγγελματικό βίο του μεταφραστή και, κατ’ επέκταση, και στη σημασία τους για την οικονομική επιβίωσή του. Σύμφωνα με την Kristensen (2002:193), τα ταξιδιωτικά φυλλάδια τουλάχιστον θα πρέπει να κατατάσσονται στα «πολιτισμικά κείμενα (cultural texts)». Συμφωνούμε με αυτήν την άποψη και θα θέλαμε να τη μεταφέρουμε και στο κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών, στον βαθμό που, όπως αρχικά αναφέραμε (βλ. παραπάνω 7.1.1.1), και τα δύο κειμενικά αυτά είδη πραγματεύονται τόπους, αξιοθέατα κ.λπ. που εν γένει συνιστούν «πολιτισμικά δεδομένα». Πέραν τούτου, ωστόσο, τα όποια πολιτισμικά εξειδικευμένα σχέδια πράξεων και οι όποιες πολιτισμικά εξειδικευμένες αντιλήψεις, νόρμες και συμβάσεις, που συνιστούν σοβαρούς μεταφραστικούς σκοπέλους, απαντώνται -λόγω του εν μέρει πληροφοριακού χαρακτήρα των κειμενικών αυτών ειδών, του κυρίως αφηγηματικού και περιγραφικού ύφους τους και του χαρακτηριστικού της πρακτικής χρηστικότητάς τους- σε αυτά τα κειμενικά είδη σε μειωμένο μόνο βαθμό· και αυτό αφορά κυρίως στους γενικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς και, σε πολύ μικρότερο βαθμό, σε έναν μικρό αριθμό ταξιδιωτικών φυλλαδίων. Οπωσδήποτε όμως θα πρέπει να ληφθεί σοβαρά υπόψη ότι τα κειμενικά αυτά είδη γράφονται στην πρωτότυπη μορφή τους, κατά κανόνα, από γηγενείς ειδικούς για ένα γηγενές κοινό. Επομένως, ο μεταφραστής αυτό θα πρέπει να το συμπεριλαμβάνει ως δεδομένο στην κειμενική ανάλυσή του και να προσαρμόσει τη μεταφραστική στρατηγική του και σε αυτό το ζήτημα, προκειμένου ο δέκτης του μεταφράσματος να μην αντιμετωπίσει είτε πολιτισμικά εμπόδια είτε γλωσσικής φύσεως σκοπέλους, όπως παρουσιαστήκαν παραπάνω τόσο για τους γενικούς και ειδικούς οδηγούς όσο και για τα ταξιδιωτικά φυλλάδια. 

	Ας δούμε, λοιπόν, με βάση τη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση συνοπτικά τις βασικές αρχές που διέπουν τη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων, με ιδιαίτερη έμφαση στο ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά:

	 

	α. Ορίζουμε επακριβώς αν πρόκειται για γενικό ταξιδιωτικό οδηγό, ειδικό ταξιδιωτικό οδηγό ή ταξιδιωτικό φυλλάδιο.

	β. Στην περίπτωση του γενικού ταξιδιωτικού οδηγού αντικαθιστούμε το πρόσωπο αφήγησης στην ελληνική -συνήθως πρόκειται για το 1ο πρόσωπο πληθυντικού- με το 3ο πρόσωπο πληθυντικού ευγενείας στη γερμανική και αντιστρόφως.

	γ. Στην περίπτωση των ταξιδιωτικών φυλλαδίων, η προτρεπτικότητα εκφράζεται και μέσα από τη χρήση του 3ου πληθυντικού προσώπου ευγενείας στα γερμανικά και μέσα από την προστακτική του 2ου  πληθυντικού προσώπου στα ελληνικά. 

	δ.  Όπου υπάρχουν δόκιμες αντιστοιχίες των κύριων ονομάτων και τοπωνυμιών τις χρησιμοποιούμε. Σε αντίθετη περίπτωση χρησιμοποιούμε τη μεταγραφή τους στη ΓΣ και, προαιρετικά, παραθέτουμε σε παρένθεση τους πρωτότυπους όρους, κυρίως με βάση το σκεπτικό του καλύτερου επιτόπιου προσανατολισμού του επίδοξου ταξιδιώτη.

	ε. Πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα (ρητά ή ως προϋπόθεση) που θα πρέπει να θεωρηθούν ως απαραίτητα τόσο για την κατανόηση του κειμένου όσο και για την πληρότητα των πληροφοριών είτε α) περιφράζονται εντός του κύριου κειμενικού σώματος, χωρίς να διαταράσσεται το ύφος, η συνεκτικότητα και συνοχή του, είτε β) επεξηγούνται ομοίως, είτε γ) παρατίθενται ως υποσημείωση, είτε (στην περίπτωση που ο αριθμός τους είναι αρκετά μεγάλος) δ) καταχωρούνται σε έναν κατάλογο στην αρχή του κειμένου ή σε ένα παράρτημα στο τέλος του.

	ζ. Πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα (ρητά ή ως προϋπόθεση) που θα πρέπει να θεωρηθούν ιδιαίτερα δυσνόητα και ταυτόχρονα μη ουσιώδη τόσο για τη συνοχή του κειμένου όσο και για το πληροφοριακό του φορτίο και, παράλληλα, δεν επιτελούν κάποια ουσιώδη προτρεπτική λειτουργία, θα πρέπει να θεωρηθούν μη απαραίτητα και να παραλείπονται.

	η. Ενδέχεται να χρειαστεί να προστεθούν πληροφορίες τόσο στους ταξιδιωτικούς οδηγούς όσο και στα ταξιδιωτικά φυλλάδια, προκειμένου να αντισταθμισθούν τόσο πολιτισμικά όσο και γνωσιακά κενά των ξενόγλωσσων δεκτών. 

	θ. Γνώμες γηγενών που ενίοτε παρατίθενται (με ελεγειακό ύφος), κυρίως στους γενικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς, ενδέχεται λόγω της έντονης πολιτισμικής εξειδίκευσής τους να πρέπει να αντικαθίστανται λ.χ. από γνώμες πρόσφατων επισκεπτών που είναι ομοεθνείς με τους δέκτες των κειμένων αυτών ή να παραλείπονται εντελώς.

	ι. Δίνουμε ιδιαίτερη σημασία στην προτρεπτική λειτουργία κυρίως των ταξιδιωτικών φυλλαδίων, η οποία εκφράζεται μέσα από τα διάφορα είδη ρητορικών σχημάτων, αποδίδοντάς τα έτσι ώστε να διατηρήσουν τη λειτουργική δυναμική τους στο ΚΣ.

	κ. Όλα τη μη γλωσσικά στοιχεία διατηρούνται αναλλοίωτα, εκτός και αν είναι μέρος πολιτισμικά εξειδικευμένων πληροφοριών που παραλείπονται (βλ. ε.) και, επομένως, παραλείπονται και αυτά. 

	λ. Ιδιαίτερη προσοχή θα πρέπει να δοθεί σε ειδικό λεξιλόγιο (αρχαιολογικό, ιστορικού τύπου κ.λπ.) και σε αυτούσια παραθέματα της αρχαίας ελληνικής γλώσσας, όπως αυτό απαντάται κατά κόρον στους ειδικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς. Προτείνεται η χρήση σχετικών έντυπων και ηλεκτρονικών λεξικών και βάσεων δεδομένων, καθώς και η τελική επιμέλεια από σχετικό επιστήμονα.

	 

	Στη συνέχεια θα εξετάσουμε στην πράξη κάποιες από τις παραπάνω βασικές παραμέτρους, που περικλείει η μετάφραση των συγκεκριμένων κειμενικών ειδών. Θα δούμε ότι είναι δυνατόν η μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων να μην θέτει τις ίδιες υψηλές απαιτήσεις, όπως λ.χ. η μετάφραση διαφημιστικών κειμένων. Ωστόσο, αν δεν δοθεί η δέουσα προσοχή σε επίπεδο πολιτισμικής και γλωσσικής προσαρμογής στον ΠΣ, τότε ευλόγως εγκυμονεί ο κίνδυνος το μετάφρασμα να μην επιτελέσει τον κεντρικό σκοπό του, δηλαδή να προσφέρει στον επίδοξο επισκέπτη ενός τόπου την ευρεία ταξιδιωτική χρησιμότητα που τόσο ταξιδιωτικοί οδηγοί όσο και ταξιδιωτικά φυλλάδια εν γένει επιδιώκουν να προσφέρουν.

	7.2 Μεταφραστικές ασκήσεις ελληνικά – γερμανικά

	Οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας προσφέρουν μια πρώτη εξοικείωση με τα συγγενικά κειμενικά είδη των ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων, ενώ η μεταφραστική κατεύθυνση είναι από τα ελληνικά στα γερμανικά. Στις δύο πρώτες ασκήσεις θα επικεντρωθούμε στους δύο διαφορετικούς τύπους του πρώτου κειμενικού είδους, δηλαδή θα προσφέρουμε μια μεταφραστική άσκηση για τους γενικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς και, έπειτα, μια δεύτερη άσκηση με θέμα τους ειδικούς ταξιδιωτικούς οδηγούς. Η τρίτη και τέταρτη άσκηση εστιάζουν στα ταξιδιωτικά φυλλάδια. Σε αντίθεση με το κειμενικό είδος των διαφημίσεων (βλ. κεφ. 6), όπου δύνανται τόσο ο δίαυλος και το μέσο όσο και η πραγματολογία του δέκτη να διαφοροποιούνται ανάλογα με τη μεταφραστική εντολή, στα προκείμενα κειμενικά είδη θεωρούμε ότι ο κανόνας είναι οι προαναφερόμενοι εξωκειμενικοί παράγοντες να μένουν αμετάβλητοι. Επομένως, και σε συμφωνία με τη λειτουργική προσέγγιση της Nord (1988), δεν θα ονοματίζουμε σε κάθε μεταφραστική άσκηση ξεχωριστά τους εξωκειμενικούς παράγοντες του ΚΠ και του προς παραγωγή ΚΣ σε αντιπαράθεση, καθώς θεωρούμε ότι όλοι οι εξωκειμενικοί παράγοντες του ΚΣ δεν διαφοροποιούνται από εκείνους του ΚΠ (πέραν της φυσικής αλλαγής του γερμανικού ταξιδιωτικού κοινού ως δέκτη) και παραμένουν σταθεροί και στις τέσσερις μεταφραστικές ασκήσεις. 

	Όπως και παραπάνω (βλ. κεφ. 5, κεφ.6), ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά, κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα και ρητορικά σχήματα. Επίσης, συμπεριλαμβάνεται στα σχόλιά μας και το μη γλωσσικό υλικό των διαφημιστικών κειμένων, δηλαδή οι φωτογραφίες ή οι εικόνες τους, καθώς συσχετίζεται σημειολογικά και με το γλωσσικό υλικό τους. 

	Τέλος, όπως προαναφέραμε, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις ενότητες διδασκαλίας 8 – 12 στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Ελληνικά – Γερμανικά» του Α’ ή και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται στον δυνητικό μεταφραστή η δυνατότητα να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορούν να προστεθούν κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων με τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων, το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις ακόλουθες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Τέλος, εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ στην αρχή μόνος του, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα του ανά χείρας συγγράμματος και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	 

	7.2.1 Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Η πρώτη μεταφραστική άσκηση στηρίζεται σε ένα απόσπασμα από έναν γενικό οδηγό για την Κεφαλονιά και την Ιθάκη που εκδόθηκε το 1990. Τιτλοφορείται ως «Η ταυτότητα του Κεφαλονίτη. Χαρακτήρας-Ιδιορρυθμίες- Γράμματα- Τέχνες» και χαρακτηρίζεται από ύφος ιδιοσυγκρατικό, ελαφρώς αφηγηματικό, αλλά και κυρίως επαινετικό, ενώ η όποια τεκμηρίωση των επαίνων γίνεται μέσω ατεκμηρίωτων ιστορικών αναφορών, καθώς οι συγγραφείς «προϋποθέτουν» τη γνώση αυτών από τους ομοεθνείς αναγνώστες τους. Ας δούμε στη συνέχεια με ποια προβλήματα έρχεται αντιμέτωπος ο μεταφραστής και ποιες στρατηγικές και τεχνικές ενδείκνυται να ακολουθήσει, προκειμένου ο γενικός οδηγός να διατηρήσει την πληροφοριακή και προτρεπτική λειτουργία του για τον γερμανόφωνο δέκτη του. Μπορούμε προκαταβολικά να πούμε ότι βασικότερο μεταφραστικό πρόβλημα συνιστά το ιδιοσυγκρατικό ύφος που ο μεταφραστής καλείται να μεταφέρει με μεγαλύτερη αντικειμενικότητα στο γερμανικό ΚΣ.

	 


7.2.1.1 Ελληνικό ΚΠ
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	Εικ.7.1. Απόσπασμα (οδηγού): «Η Ταυτότητα του Κεφαλονίτη. Χαρακτήρας-Ιδιορρυθμίες, Γράμματα-Τέχνες», στο: Μοσχόπουλος, Γ.Ν/Υβόννη Μαρκαντωνάτου (1990), Κεφαλονιά και Ιθάκη. Ιστορία-Τέχνη-Λαογραφία-Φύση-Ξεναγήσεις. Τουριστικός οδηγός με 185 φωτογραφίες, χάρτες και σχέδια πόλεων. Αθήνα: Αλκυών, σ. 34.

	 

	7.2.1.2 Γερμανικό ΚΣ

	 

	[Δεν υπάρχουν μη γλωσσικά στοιχεία.]

	 

	Grundzüge [Προσθέτοντας το ουσιαστικό «Grundzüge (= βασικά χαρακτηριστικά)» γινόμαστε πιο ακριβείς. Παράλληλα, συμβάλλουμε στη μεταβολή του κάπως ιδιοσυγκρατικού ύφους σε πιο αντικειμενικό.] der Identität des Kefaloniers: Charakter und Eigenheiten [Προσθέτουμε τον ενωτικό σύνδεσμο «und», καθώς η χρήση της παύλας, όπως στο πρωτότυπο, θα δημιουργούσε ένα σύνθετο μονολεκτικό ουσιαστικό με διαφορετική σημασία από εκείνη του πρωτοτύπου.], Wissenschaften, Literatur [Αποδίδουμε τη λέξη «γράμματα» του πρωτοτύπου περιφραστικά ναι μεν, με ακρίβεια δε, καθώς«Wissenschaften und Künste» ισοδυναμεί εννοιολογικά με «γράμματα», καθώς δεν υπάρχει μονολεκτική εκδοχή του στη γερμανική.] und Künste 

	 

	α) Charakter und Eigenheiten 

	 

	Der Kefalonier gilt als ein dynamischer Mensch, der der Zeit und seinen Einwirkungen trotzt. [Το ιδιαίτερο ιδιοσυγκρατικό και επαινετικό ύφος, από το οποίο απορρέει και έμμεσα η ίδια η κεφαλονίτικη καταγωγή των συγγραφέων, είναι ιδιαίτερα έντονο. Αυτό συνιστά σκόπελο για τη μετάφραση, διότι ούτε το συγκεκριμένο ύφος ούτε και η καταγωγή των συγγραφέων παίζει κάποιον ρόλο για τους Γερμανούς δέκτες. Επομένως, θα επιδιώξουμε να αμβλύνουμε όσο περισσότερο γίνεται τον ιδιοσυγκρατικό, αλλά και επαινετικό χαρακτήρα του ύφους, καθώς ο Γερμανός δέκτης του μηνύματος επιθυμεί πρωτίστως την πληροφόρηση και, επίσης, δεν τον αφορά η προσωπική αντίληψη των συγγραφέων που απορρέει έμμεσα από το συγκεκριμένο ύφος. Γι’ αυτόν τον σκοπό, προτιμήσαμε να ανασυντάξουμε την εναρκτήρια πρόταση, η οποία στο πρωτότυπο είναι ιδιαίτερα εμφατική, καθώς αναφέρονται πρώτα τα χαρακτηριστικά του Κεφαλονίτη και, έπειτα, στο τέλος ονοματίζεται ο ίδιος. Πέρα από το γεγονός ότι αυτή η συντακτική δομή δεν είθισται στη γερμανική, αν διατηρούνταν θα είχε την ίδια εμφατικότητα που όμως θέλουμε να αποφύγουμε. Επίσης, αντικαθιστούμε το επίθετο «αμετακίνητος από» με το ιδιαίτερα ιδιωματικό ρήμα «D trotzen (=αντιστέκομαι σθεναρά σε κάτι)», δίνοντας στην πρώτη πρόταση αυτήν την ιδιαίτερα έντονη δυναμική και φυσικότητα, χωρίς να υφίσταται, ωστόσο, το ιδιοσυγκρατικό ύφος του πρωτοτύπου.] Ihm wird eine Einzigartigkeit nachgesagt [Αποδίδουμε το «ο ένας» με το ουσιαστικό «Einzigartigkeit», γιατί μεταφέρει καλύτερα και την έννοια, αλλά και συμβάλλει σε ένα πιο ουδέτερο ύφος. Επίσης, προσθέτουμε την έκφραση «Ihm wird nachgesagt (=του προσδίδεται)» για τους ίδιους ακριβώς λόγους.], denn er machte sich schon immer einen Namen als Wissenschaftler und Unternehmer, als Künstler und Händler und ist in allen Gefilden [Παραλείπουμε «στις κορυφές των βουνών ή στα πελάγη» και αντικαθιστούμε με τον συλλογικό μεν, ποιητικό όρο δε «Gefilde», προσδίδοντας έτσι μια ήπια ποιητικότητα στον λόγο, η οποία μας βοηθάει συνάμα να αποφύγουμε τις πολύ αδόκιμες αυτολεξεί αποδόσεις.] gegenwärtig. Nicht von ungefähr ist der Volksspruch griechenlandweit bekannt [Αναφέρουμε τη συγκεκριμένη άποψη ρητά ως άποψη γνωστή πανελλαδικά, αφού αυτό υπονοείται στο πρωτότυπο ως πραγματολογική προϋπόθεση.]: “Unter jedem Stein kann nur ein Kefalonier sein.” Er ist demnach dafür bekannt, dass er sich in Allem auszeichnet, ungeachtet zeitlicher und örtlicher Besonderheiten, aber auch dafür, dass er sich überall, auch in der entlegendsten Ferne, eine neue Heimat schafft, ein neues “Kefalonia” [Προσθέτουμε τον επιρρηματικό προσδιορισμό, για να προσδώσουμε συνεκτικότητα. Επίσης, αποφεύγουμε τη χρήση του πληθυντικού στο τοπωνύμιο, καθώς στη γερμανική είναι πιο δόκιμος ο ενικός αριθμός.]. In aller Munde ist in diesem Zusammenhang auch das Gerücht, dass ein Kefalonier einst König des Reichs von Siam war [Προσθέτουμε την αρχαΐζουσα έκφραση «in aller Munde» τόσο για να βελτιώσουμε τη συνεκτικότητα όσο και για να προσδώσουμε μια ποιητικότητα στον λόγο, που τον καθιστά περισσότερο ενδιαφέροντα από έναν πεζό και καθημερινό λόγο.]. Trotz aller offensichtlichen Übertreibung gibt es dabei aber doch einen wahren Kern [Αποδίδουμε το «και δεν είναι ανιστόρητο» με «einen wahren Kern», δηλαδή δια του αντίθετου προσήμου, αλλά εκφραστικά δόκιμου όρου στη γερμανική.]: Gemäß geschichtlich nachgewiesenen Begebenheiten soll im 17. Jh. ein fünfzehnjähriger Kefalonier namens Konstantinos Gerakis den familiären Herd und seine Heimatinsel verlassen haben, um nach vielen abenteuerlichen Umwegen im fernen Siam zu landen, wo er dann die höchsten Ränge der Macht erklomm [Παραλειπουμε εντελώς τόσο την ατεκμηρίωτη πηγή του πρωτοτύπου όσο και το παράθεμα στον ευθύ λόγο και στην καθαρεύουσα, καθώς δεν συνεισφέρει ούτε στη λειτουργία ούτε στην άμεση κατανόηση του ΚΣ.  Αντ’ αυτού συνοψίζουμε τις καίριες πληροφορίες αφηγηματικά, καθιστώντας τις πληροφορίες άμεσα κατανοητές. Ταυτόχρονα, διατηρούμε την ευγλωττία στη γερμανική μέσω της χρήσης λεξημάτων με μια χαρακτηριστικά αναγνωρίσημη ποιητικότητα, όπως λ.χ. «erklimmen» αντί του περισσότερο πεζού «aufsteigen».]. Den Quellen zufolge soll der Kefalonier sowohl das Amt des Premierministers als auch jenes des Vize-Königs bekleidet haben, im Rahmen derer er sich durch besondere politische Vernunft und Erfahrung, aber auch durch strenge Selbstentbehrung und Hingabe auszeichnete. Doch der Kefalonier ist vor Allem auf dem Meer daheim. Schon seit der Antike mit der Seefahrt vertraut, weiß er die Wogen der Meere zu bezwingen [Και εδώ η χρήση του ήπια ποιητικού (μεταφορικού) λεξιλογίου (λ.χ. «Woge» αντί για «Welle», «bezwingen» αντί για «auf dem Meer zu überleben wissen») προσδίδει γοητεία στον λόγο και θέλγει τους Γερμανούς δέκτες.]. Von Livorno bis Genova, von Venedig bis Triest, in Odessa und im Schwarzen Meer, aber auch in fernen Häfen außerhalb Europas, macht sich der eigeninnige und stets aktive Kefalonier positiv bemerkbar durch seine wirtschaftliche Kraft und seinen erfinderischen Geist. Dafür spricht eine Anzahl von Familiennamen, die weltweite Bekanntheit erlangt haben [Προσθέτουμε τη συγκεκριμένη πρόταση για να υπάρχει συνεκτική μετάβαση στο επόμενο εκφώνημα, που για τον Γερμανό δέκτη έχει την ιδιότητα της πολιτισμικοπραγματολογικής προϋπόθεσης, αφού δεν γνωρίζει τα ονόματα αυτών των οικογενειών.]. Exemplarisch seien nur einige wenige genannt, wie z.B. die berühmte Händlerfamilie des 19.Jh. Valianos (gr. Βαλλιάνος), die mit Sitz in London, Marseille und Konstantinopel in ganz Europa Handel betrieb, und in der Moderne der Erzbischof Giannoulatos (gr. Γιαννουλάτος), sowie die Reederfamilien Strintzis (gr. Στρίντζης) und Agoudimos (gr. Αγούδημος) [Προτιμήσαμε να αναφέρουμε μόνο μερικά ονόματα ενδεικτικά ως έμπρακτη τεκμηρίωση όλων των προαναφερθέντων εγκωμίων, διότι τα ονόματα από μόνα τους δεν θεωρούμε ότι έχουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τον Γερμανό δέκτη. Παράλληλα, αναζητήσαμε πληροφορίες σχετικές με αυτές τις οικογένειες, για να τις παραθέσουμε στα ονόματα, προκειμένου να αντισταθμιστεί η έλλειψη σχετικών γνώσεων από τους γερμανόφωνους δέκτες. Τέλος, προσθέσαμε σε παρένθεση και το εκάστοτε όνομα στην πρωτότυπη ελληνική γραφή, με το σκεπτικό να εξοικειωθούν οι γερμανόφωνοι δέκτες οπτικά με το αλφάβητο της γλώσσας της χώρας προορισμού τους. Εξυπακούεται ότι αυτό είναι απολύτως προαιρετικό και στην κρίση του μεταφραστή, αλλά και του εκάστοτε εκδοτικού οίκου να αποφασίσει κατά πόσο θα υιοθετήσει ένα τέτοιο σκεπτικό.]. 

	7.2.2 Β΄ μεταφραστική άσκηση

	Η δεύτερη μεταφραστική άσκηση πραγματεύεται την κατηγορία των ειδικών ταξιδιωτικών οδηγών. Ενώ οι θεματολογίες των ειδικών οδηγών δύναται να είναι ποικίλες (αρχαιολογία, τεχνολογία, ανθρωπολογία, ιστορία κ.ά.), χρησιμοποιούμε ενδεικτικά και μόνο ένα απόσπασμα από έναν αρχαιολογικό οδηγό, έναν οδηγό του Υπουργείου Πολιτισμού για τον αρχαιολογικό χώρο της Βεργίνας, καθώς θεωρούμε ότι ειδικά οι αρχαιολογικοί οδηγοί συνιστούν για ευνόητους λόγους τη συχνότερη ανάθεση εργασίας για τους μεταφραστές με πρώτη γλώσσα εργασίας τα ελληνικά. Όπως θα διαπιστώσουμε, οι κεντρικοί άξονες μεταφραστικής δυσκολίας είναι δύο, η διατήρηση ενός ύφους ουδέτερου χωρίς παρεμβολές προσωπικού ύφους, όπως αρμόζει στην επιστημονικότητα του θέματος, καθώς και η χρήση της σωστής σχετικής ορολογίας. Αν και δεν πρόκειται για αμιγώς επιστημονικό αρχαιολογικό κείμενο, οι σχετικοί όροι είναι αρκετοί και ουσιώδεις για την κατανόηση του κειμένου. Ελλείψει δίγλωσσων και μάλιστα ελληνο-γερμανικών ή, έστω, γερμανο-ελληνικών λεξικών αρχαιολογικών όρων ή βάσεων δεδομένων (έντυπων και ηλεκτρονικών), ο μεταφραστής οφείλει να κινηθεί με μεγάλη επιφύλαξη όταν πρόκειται να αποδώσει κάποιον αρχαιολογικό όρο, καθώς η απλή αναζήτησή του σε παράλληλα κείμενα δεν θα πρέπει να θεωρηθεί επαρκής. Είναι οπωσδήποτε επιβεβλημένο, αν ο ίδιος ο μεταφραστής δεν έχει εμπεριστατωμένες αρχαιολογικές γνώσεις, να ζητήσει την ορολογική επιμέλεια του μεταφράσματος από ειδικό επιστήμονα, δηλαδή αρχαιολόγο με θεμελιωμένες γνώσεις στο ζεύγος γλωσσών στο οποίο γίνεται η μετάφραση. Θεωρούμε ότι το κόστος μιας επιμέλειας τέτοιου είδους εξυπακούεται ότι θα πρέπει να το αναλάβει ο εκδοτικός οίκος που ανέθεσε τη μεταφραστική εργασία, διότι μόνο έτσι μπορεί να διασφαλιστεί η συνολική ποιότητα της μεταφραστικής εργασίας και, κατ’επέκταση, η αποδοχή του ειδικού οδηγού στην αγορά.

	 

	7.2.2.1 Ελληνικό ΚΠ

	Παρόμοια φωτογραφία του μνημείου προσβάσιμη στο: 

	http://aigai.culture.gr/sites/default/files/styles/explore_carousel/public/940%20x%20550%20romaiou%20tafos.png
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	Εικ. 7.2 Απόσπασμα (οδηγού): «Ο μακεδονικός τάφος, ο λεγόμενος «του Ρωμαίου», στο: Δρούγου, Στέλλα/Χρυσούλα Σαλτσόγλου-Παλιαδέλη (2001), Βεργίνα. Περιδιαβάζοντας τον αρχαιολογικό χώρο. Αθήνα: Υπουργείο Πολιτισμού, Ταμείο Αρχαιολογικών Πόρων και Απαλλοτριώσεων, σ. 62.

	7.2.2.2 Γερμανικό ΚΣ1

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Δυστυχώς δεν ήταν εφικτό να συμπεριληφθεί η φωτογραφία που συνοδεύει το πρωτότυπο κείμενο, καθώς δεν ήταν δυνατόν να βρεθούν τα δικαιώματά της. Επομένως, περιοριζόμαστε στο πρόσθετο λινκ που παραθέσαμε πιο πάνω. Η φωτογραφία απεικονίζει την πρόσοψη του τάφου. Στο ΚΣ Θα παραμένει ως έχει.].

	 

	Γλωσσικά δεδομένα: 

	Bild 86: Die Fassade des “Rhomaios-Grabs” [Υιοθετούμε την (άγραφη) σύμβαση στην ορθογραφία αρχαιολογικών κειμένων, σύμφωνα με την οποία ελληνικά κύρια ονόματα που αρχίζουν με «Ρ» γράφονται με “Rh-” στα γερμανικά.] mit den ionischen Halbsäulen (ca. 300 v. Chr.).

	 

	Das mazedonische “Rhomaios-Grab” [Οι τίτλοι καλό θα ήταν να είναι όσο το δυνατόν πιο σύντομοι. Στην προκειμένη περίπτωση δεν υπάρχει κάποιος ειδικός λόγος να διατηρηθεί το επεξηγηματικό σκέλος του τίτλου στο πρωτότυπο. Και εννοιολογικά η απόδοσή μας είναι απολύτως εναρμονισμένη με το πρωτότυπο.]

	 

	Diesem eleganten mazedonischen Grab begegnet der Besucher auf dem ansteigenden Weg zum Palast. Es handelt sich dabei um eine der ersten Ausgrabungen der gesamten Stätte. Benannt wurde dieses Grab nach seinem Entdecker, Prof. K. Rhomaios, der dazu auch einschlägige Studien abfasste. [Αναδομήσαμε ολόκληρη την πρώτη παράγραφο, χρησιμοποιώντας τη δεικτική αντωνυμία, για να προσδώσουμε μεγαλύτερη αμεσότητα. Επίσης, επιλέξαμε να κρατήσουμε και τις τρεις προτάσεις πολύ σύντομες -και ειδικά την πρώτη, εισαγωγική πρόταση- για να μην αποθαρρυνθεί ο αναγνώστης από την αρχή, καθώς ακολουθούν αρκετοί αρχαιολογικοί όροι που θα κούραζαν περισσότερο, αν από την αρχή ο αναγνώστης αντιμετώπιζε δυσκολίες κατανόησης.]

	Das “Rhomaios-Grab” [Ξεκινούμε την κύρια αυτή παράγραφο με την αναφορά του κεντρικού θέματος, βοηθόντας έτσι τον δέκτη να προσανατολιστεί εννοιολογικά με τον καλύτερο τρόπο.] ist ein zweikammeriger unterirdischer Bau, architektonisch wohl proportioniert [Είναι αδύνατον σε αυτό το συγκείμενο να αποδώσουμε το «σοφός» με «weise», καθώς ο όρος όχι μόνο θα ξένιζε, αλλά θα ήταν και εννοιολογικά λανθασμένος.] und mit einer beeindruckenden Fassade. In deren [Το αναφορικό στοιχείο «deren» δημιουργεί συνεκτικότητα.] Mitte dominiert das 3,14 m hohe Portal, vor dem beidseitig je zwei elegante ionische Halbsäulen stehen [Η απόδοση του ρήματος «πλαισιώνεται από» με αυτολεξεί τρόπο (δηλαδή πάνω στη βάση του λήμματος «πλαίσιο») θα ήταν εσφαλμένη. Αντ’ αυτού, προκειμένου να αποδοθεί το συνολικό εννοιολογικό φάσμα του ρήματος «πλαισιώνεται», δηλαδή ότι όχι μόνο οι κίονες «βρίσκονται μπροστά» από το θύρωμα, αλλά είναι και μέρος του αρχιτεκτονικού συνόλου που συνιστά το συγκεκριμένο μέρος του τάφου, πρέπει να αναζητηθεί περιφραστικό συγκειμενικό και εννοιολογικό συνώνυμο, όπως λ.χ. είναι η δική μας επιλογή το «vor dem beidseitig je zwei […] stehen».]. Das Gebälk über dem Architrav durchzog [Η χρήση του συγκεκριμένου ρήματος έχει παραστατικό χαρακτήρα, καθώς αναφέρεται στο ότι ο διάκοσμος αυτός υπήρχε από άκρη σε άκρη.] ehemals [Προσθέτουμε τον επιρρηματικό προσδιορισμό «ehemals», για να εντείνουμε τον παρελθοντικό χαρακτήρα του συγκεκριμένου στοιχείου, αποτρέποντας έτσι κάθε πιθανή αμφισημία που θα μπορούσε να μπερδέψει τον δέκτη.] ein schmales dekoratives Fries mit einer Reihe von wundervoll bemalten bunten Blumen. Mit ähnlichen Blumenfriesen waren die Wände der Vorkammer und der Hauptkammer beschmückt, und zwar [Το γερμανικό αυτό επίρρημα με τη σημασία του «και συγκεκριμένα» προσδίδει σαφήνεια, συνοχή και συνεκτικότητα και, κυρίως, δίνει τη δυνατότητα αποφυγής μακροσκελών κύριων προτάσεων, κάτι που εμείς επιθυμούμε να αποφύγουμε, καθώς επιδιώκουμε την εκπόνηση ενός μεταφράσματος που θα είναι όσο το δυνατόν πιο άμεσα κατανοητό και θα αντισταθμίζει μέσω αυτού του χαρακτηριστικού του γενικότερου λόγου του τον βαθμό δυσκολίας που προστίθεται από τη χρήση του ειδικού λεξιλογίου.] auf einer Höhe von 2,22 m, die dem Beginn des Gewölbes entspricht [Χάρη της πιο άμεσης κατανόησης των πληροφοριών, προτιμήσαμε να δημιουργήσουμε την αναφορική αυτή πρόταση και όχι να εντάξουμε τις πληροφορίες στην κύρια πρόταση. Γενικά, είναι προτιμητέος ένας «συντακτικός επιμερισμός» των πληροφοριών, παρά η συγκέντρωσή τους.]. Leider ist heute nur noch [Η προσθήκη των προσδιορισμών καθιστά πιο άμεσα κατανοητή την πληροφορία.] ein ganz geringer Teil davon erhalten, was dem heutigen Besucher erschwert, ihre ursprüngliche Form nachzuvollziehen. 

	Beide Räume sind flächenmäßig wohl dimensioniert [Όπως έχουμε επισημάνει επανειλημμένα, η κατά λέξη απόδοση δεν ενδείκνυται, εκτός και αν αυτός είναι ο μεταφραστικός στόχος. Η απόδοσή μας, αν και διαφοροποιημένη συντακτικά και λεξιλογικά, αποδίδει με δόκιμο τρόπο όλο το φάσμα του πρωτότυπου μηνύματος.]. Die Vorkammer hat eine Breite von 4,56 m und eine Länge von 2,50 m, die Hauptkammer die gleiche Breite und eine Länge von 4,56 m. Der Marmorthron stellt das bedeutendste Element des Grabinneren dar. Dieses beeindruckende Möbelstück ist an seinem unteren Ende mit kleinen bemalten, Greifenkämpfe abbildenden Friesen dekoriert, während die Handlehnen mit rundplastischen Sphingen [Αποδίδουμε το «ολόγλυφες» με τον ειδικό όρο «rundplastisch».] beschmückt sind [Επειδή προσθέσαμε την αναφορική αυτή αντωνυμία, οφείλουμε να χρησιμοποιήσουμε και ένα δεύτερο κλιτό ρήμα με ίδια σημασία.]. Vervollständigt [Ξεκινώντας με τη χρήση μετοχής, προσφέρουμε με υφολογικά δόκιμο τρόπο εκφραστική και συντακτική ποικιλία στο μετάφρασμά μας, χωρίς να το αλλοιώνουμε εννοιολογικά.] wird das Gesamtbild des Inneren und seiner Funktionen durch ein marmornes Fußbänckchen. Außer dem Thron ist noch eine steinerne Bank, welche wohl als Basis für das Totenbett (“die Kline”) [Προσθέτουμε τον ειδικό γερμανικό αρχαιολογικό όρο που είναι μεταγραφή του πρωτότυπου ελληνικού, προσδίδοντας έτσι ένα ελαφρύ επιστημονικό ύφος και, κατ’ επέκταση, κύρος στο κείμενο, χωρίς, ωστόσο, να του προσδίδουμε ένα δυσνόητο και περίτεχνο ύφος.] oder als Bahre gedient haben muss [Χρησιμοποιούμε τη δόκιμη σε αυτά τα κείμενα «υποκειμενική εκδοχή» του Modalverb «müssen», για να αποδώσουμε τον πολύ μεγάλο βαθμό βεβαιότητας που εκφράζεται στο ελληνικό πρωτότυπο μέσω του υποθετικού λόγου.]. Das Grab ist in den vergangenen Jahrhunderten Plünderungen durch Grabräuber zum Opfer gefallen. Dennoch lässt es sich anhand der architektonischen Charakteristika [Αποδίδουμε τη λέξη «μορφές» με «Charakteristika», διότι αυτό το ουσιαστικό έχει έναν πιο γενικό χαρακτήρα και καθιστά πιο άμεσα κατανοητό το μήνυμα, ενώ δεν αλλοιώνεται η έννοια.]  auf ca. 300 v. Chr. datieren.

	7.2.3 Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τρίτη μεταφραστική άσκησή μας επικεντρώνεται σε ένα σύντομο απόσπασμα από ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο της εφημερίδας «Ημερησία» του 2005 για το κυκλαδίτικο νησί της Πάρου. Όπως θα διαπιστώσουμε, το πρωτότυπο κείμενο είναι απλό και περιγραφικό, με την προπτρεπτική λειτουργία να είναι έμμεση, ίσως ελαφρώς μειωμένη σε σχέση με την πληροφοριακή λειτουργία, καθώς ναι μεν γίνεται αναφορά στις ομορφιές του νησιού και της πρωτεύουσάς του, αλλά σε κανένα σημείο δεν υπάρχει άμεση προτροπή, ούτε απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη. Το τελευταίο οπωσδήποτε έχει να κάνει και με το γεγονός ότι ο πρωτότυπος οδηγός απευθύνεται σε Έλληνες δέκτες, οι οποίοι έχουν και σχετική γνώση και την πολιτισμική εγγύτητα με το συγκεκριμένο νησί, καθώς και ότι είναι εύκολα προσβάσιμο. Εμείς επιλέξαμε να διαφοροποιηθούμε σχετικά με τις λειτουργίες που θα εναποθέσουμε στο μετάφρασμα, μοιράζοντας ισότιμα τα πληροφοριακά και προτρεπτικά σημειολογικά δεδομένα στο γερμανικό ΚΣ, αφού θέλουμε να «πείσουμε» τον γερμανόφωνο δέκτη να το επισκεφτεί. Γι’ αυτόν τον σκοπό, θα χρησιμοποιήσουμε σποραδικά και το 3ο πληθυντικό πρόσωπο. Τέλος, ιδιαίτερη προσοχή θα χρειαστεί να δώσουμε στα πολιτισμικά εξειδικευμένα στοιχεία του πρωτοτύπου, καθώς, όπως θα δούμε στο μετάφρασμα, κάποια είναι προτιμότερο να μην αποδοθούν καθόλου και κάποια θα πρέπει να επεξηγηθούν είτε ενδοκειμενικά είτε με τη μορφή υποσημειώσεων.

	7.2.3.1 Ελληνικό ΚΠ

	Παρόμοιες φωτογτραφίες που πλαισιώνουν το παρακάτω κείμενο στο φυλλάδιο προσβάσιμες στο: http://www.ferries-greece.com/images/islands/cyclades/paros/cyclades_paros_island_churces.jpg

	και

	http://www.mixanitouxronou.gr/wp-content/uploads/2014/08/Panagia-Ekatopyliani.jpg
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	Εικ. 7.3 Απόσπασμα (φυλλαδίου): «Οι Παριανοί», στο: Πάρος. Summer 2005. Ένθετο ταξιδιωτικό φυλλάδιο, Εφημερίδα «Ημερησία», σ. 10-11.

	7.2.3.2 Γερμανικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Φωτογραφία κυκλαδίτικης εκκλησίας]: Ägäischer architektonischer Minimalismus [Προσθέτουμε το επίθετο για μεγαλύτερη σαφήνεια.] [Φωτογραφία βυζαντινής εκκλησίας:] Die Kirche Panagia Ekatontapiliani, das bedeutendste Monument der Insel und der Stolz der Parianer [Ο μεταφραστής καλείται να προσθέσει το ουσιαστικό «Kirche», καθώς στη γερμανική δεν είναι δόκιμη η μετωνυμική χρήση των εκκλησιαστικών ονομάτων.]

	PAROS [Γράφουμε με κεφαλαία γράμματα τον κεντρικό αυτόν όρο και διατηρούμε, επίσης, το υπερτεμαχιακό χαρακτηριστικό της έντονης γραμματοσειράς, προκειμένου να προσδώσουμε την αναγκαία έμφαση ως επικεφαλίδα. Η όποια διαφοροποίηση των υπερτεμαχιακών δεδομένων από πλευράς εκδοτικού οίκου θα  πρέπει, ωστόσο, να πραγματοποιηθεί σε συνεννόηση με τον μεταφραστή, καθώς τα υπερτεμαχιακά δεδομένα φέρουν εννοιολογικό φορτίο και, ως εκ τούτου, θα πρέπει να χρησιμοποιηθούν συγκειμενικά καταλλήλως.]

	 

	Die Parianer [Είναι προαιρετική η διατήρηση του υπερτεμαχιακού χαρακτηριστικού της έντονης γραμματοσειράς που έχει δοθεί στο υποκείμενο. Ωστόσο, εμείς τη διατηρούμε διότι κατ’ αυτόν τον τρόπο δημιουργείται μια εμφανής κατηγοριοποίηση (αργότερα ακολουθούν με την ίδια υπερτεμαχιακή έμφαση οι λέξεις «Αντίπαρος», «Αγία Καλή», «Hotels», «Restaurants» κ.λπ.), αλλά και μια επικοινωνιακή διευκόλυνση του αναγνώστη, που συμβαδίζει και με το γενικότερο πλαίσιο χρήσης του φυλλαδίου, δηλαδή συχνά της επιτόπιας ανάγνωσής της στον προορισμό του ταξιδιού.] lieben ihre Insel und Traditionen sehr [Χωρίσαμε την πρώτη πρόταση του πρωτότυπου κειμένου σε δύο ξεχωριστές κύριες προτάσεις. Κατ’ αυτόν τον τρόπο επιτυγχάνουμε μια πιο εύκολη ανάγνωση, καθώς και μια πιο άμεση πρώτη έπαφή με το κείμενο. Σε γενικές γραμμές υποστηρίζουμε ότι τα κείμενα -είτε πρωτότυπα είτε μεταφράσματα- καλό θα ήταν να ξεκινούν με μια σύντομη πρόταση, ακριβώς για τους προαναφερθέντες λόγους.]. Auch zeigen sie großen Respekt vor ihren Monumenten und Denkmälern. Dies stellt der Besucher [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο ουσιαστικό, προκειμένου να κάνουμε μια πρώτη συσχέτιση του συγκεκριμένου τόπου ως τουριστικού προορισμού. Διατηρούμε, ωστόσο, ακόμα το 3ο ενικό πρόσωπο, για να είναι σχετικά ομαλή η μετάβαση στο 3ο πληθυντικό πρόσωπο, η οποία θα γίνει αργότερα.] sofort fest, sobald er ein wenig in den engen Gässchen herumspaziert ist [Επιλέξαμε το εννοιολογικό συνώνυμο «herumspazieren» και όχι το σημασιολογικό συνώνυμο «herumirren», που θα ήταν λανθασμένο.], die Burg der Hauptstadt Paros (oder auch Paroikia bzw. Chora genannt) [Προσθέτουμε τις πληροφορίες που αναφέρονται στα συνώνυμα της ονομασίας και, επίσης, προσθέτουμε τη διευκρίνιση ότι πρόκειται για την πρωτεύουσα, διότι εδώ αντιμετωπίζουμε ένα πολιτισμικό κενό στον ορίζοντα του δέκτη.] besucht oder die emblematische [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο επίθετο, για να συμπληρωθεί το κείμενο με πληροφορίες που λόγω της πολιτισμικής εξειδίκευσης θεωρούμε ότι δεν είναι γνωστές στον γερμανόφωνο δέκτη και, συνάμα, το κάνουμε και πιο ελκυστικό, ενδυναμώνοντας έτσι και την προτρεπτική του λειτουργία.] Kirche Panagia Ekatontapiliani [Στο πρωτότυπο η πλήρης ονομασία της εκκλησίας υπάρχει ως πολιτισμική προϋπόθεση. Εμείς καλούμαστε να αναφέρουμε ρητά το πλήρες όνομά της, μιας και ο γερμανόφωνος δέκτης πολύ πιθανόν να μην το γνωρίζει.] oder kurz: Katapoliani [Εδώ επισημαίνουμε ότι είναι η συντομευμένη μορφή της κανονικής ονομασίας της εκκλησίας, κάτι που ο Έλληνας αναγνώστης το γνωρίζει και δεν χρειάζεται ρητή επισήμανση.] betreten hat. [Παραλείπουμε εντελώς τη φράση «για να ανάψει ένα κερί», αφού αυτό -τόσο ως πράξη όσο και ως προς τον σκοπό που παρακινεί σε αυτήν την πράξη- δεν μπορεί να ενταχθεί στον πολιτισμικό ορίζοντα του γερμανόφωνου μη ορθόδοξου δέκτη. Για να αποφευχθεί μια μακροσκελής πολιτισμική ανάλυση, θεωρούμε ότι είναι καλύτερο να παραλειφθεί εντελώς.] In vielen ihrer Dörfer, aber auch kleinen Städten (Lefkes, Paroikia, Naoussa) sind Bauwerke erhalten, die von der einzigartigen kykladischen Architektur zeugen [Θεωρούμε ότι το σημείο αυτό στο πρωτότυπο κείμενο είναι εννοιολογικά προβληματικό. Πώς μπορεί κανείς να κατανοήσει το «[…] θα δει κανείς να σώζονται οικοδομήματα, η ιδιόμορφή κυκλαδίτικη αρχιτεκτονική […]», παρά μονάχα ως «οικοδομήματα με την ιδιόμορφη κυκλαδίτικη αρχιτεκτονική». Επομένως, δώσαμε αυτή την έννοια στη μετάφρασή μας. Επίσης, αποδώσαμε το «ιδιόμορφη» με «einzigartig», καθώς το συγκεκριμένο επίθετο περικλείει και τις σημασίες του «ιδιαίτερου» και «μοναδικού», ενισχύοντας έτσι το κείμενο προτρεπτικά.], ganz zu schweigen [Ισοδυναμεί στα ελληνικά με «να μην πούμε για/πόσο μάλλον». Το συγκεκριμένο συγκείμενο ενισχύει τη συνεκτικότητα, αλλά καθιστά δυνατή και τη συντακτική σύνδεση με την προηγηθείσα πρόταση, κάτι που δεν θα ήταν εύκολο με άλλον τρόπο λόγω της αναφορικής δομής της.] von den berühmten Taubenschlägen der Insel. Die Haltung von Tauben war nämlich [Το επίρρημα αυτό ακολουθεί κατά κανόνα το κλιτό ρήμα και προσθέτει συνεκτικότητα, καθώς έχει επεξηγηματικό χαρακτήρα.] nicht nur ein Hobby der Einwohner von Paros, sondern stellte auch einen wichtigen Teil ihrer Ernährung [Προτιμούμε για λόγους υφολογικούς να χρησιμοποιήσουμε το πιο γενικό ουσιαστικό «Ernährung (= διατροφή)» αντί μιας πιο «πιστής» απόδοσης, όπως λ.χ. «[…], die den Fleischbedarf der Familien in schweren Zeiten deckten (= που κάλυπταν τις ανάγκες των οικογενειών σε κρέας στις δύσκολες εποχές)».] in schweren Zeiten dar.

	Schmale Gassen gehen über [Στο πρωτότυπο κείμενο χρησιμοποιείται το ρήμα «οδηγούν» δύο φορές στην ίδια πρόταση. Για να αποφύγουμε την επανάληψη και, ως εκ τούτου, και ένα μικρό υφολογικό ατόπημα, επιλέξαμε ένα άλλο ρήμα με αντίστοιχη σημασία.] zu kleinen Brücken, die Bäche überkränzen [Διατηρήσαμε αυτολεξεί το πολύ μεταφορικό «στεφανώνουν» του πρωτοτύπου, καθώς όχι μόνο είναι γλωσσικά εφικτό, αλλά έτσι δεν χάνουμε και σε εκφραστικότητα.] und zu kleinen Trinkwasserbrunnen führen. Drei dieser weißen Marmorbrunnen [Επαναλαμβάνουμε το ουσιαστικό για την ενίσχυση της συνοχής και της συνεκτικότητας.] können Sie in Paroikia neben dem Haus sehen, in dem die legendäre griechische Befreiungskämpferin Manto Mavrogenous* [Εδώ θα πρέπει ο μεταφραστής να εισάγει μια υποσημείωση, όπου θα δίνει πληροφορίες για το ιστορικό αυτό πρόσωπο και θα εξηγεί τη σημασία του.] verstarb. Lassen Sie sich auch von der Blumenpracht [Προσθέτουμε το δεύτερο συνθετικό  «-pracht (= μεγαλείο)», για να προσθέσουμε θελκτικότητα μέσω της ελαφριάς υπερβολής αυτής.] der Bougenvilleas, Geranien und Nelken auf den Balkons der zweistöckigen Häusern in der Chora begeistern. [Εδώ μπολιάζουμε το κείμενο με αμεσότητα, χρησιμοποιώντας το 3ο πληθυντικό πρόσωπο.] Das Material für den Bau dieser Häuser liefert großzügig [Χρησιμοποιούμε το επίθετο αυτό («großzügig»=γενναιόδωρα), για ενισχύσουμε υφολογικά το κείμενο χωρίς να παρεκκλίνουμε εννοιολογικά, καθώς ακριβώς αυτό υπονοείται και στο πρωτότυπο.] die Insel selbst, nämlich den lokalen felsartigen Stein “Psaropetra” [Χρησιμοποιούμε μια περίφραση για το φυσικό αυτό οικοδομικό υλικό και προσθέτουμε σε μεταγραφή την ονομασία του, καθώς δεν υπάρχει αντιστοιχία του όρου στα γερμανικά.] und auch Marmorstein, die die einheimischen Handwerker mit rotem Sandstein als Bindemittel kunstgerecht [Χρησιμοποιούμε το επίθετο αυτό («kunstgerecht»=περίτεχνα), για ενισχύσουμε υφολογικά το κείμενο χωρίς να παρεκκλίνουμε εννοιολογικά, καθώς ακριβώς αυτό υπονοείται και στο πρωτότυπο.] zusammensetzen. Die Die Zimmerdecken dieser Häuser, die aus hölzernen Balken vom lokalen buschförmigen Baum “Fides”[Χρησιμοποιούμε μία επεξηγηματική περίφραση για την απόδοση του δέντρου αυτού και προσθέτουμε σε μεταγραφή την ονομασία του, καθώς δεν υπάρχει αντιστοιχία του όρου στα γερμανικά.]  und Schilf angefertigt sind, gewährleisten deren natürliche Isolation und gesunde “Atmung”. [Αφαιρούμε την παραγραφοποίηση του πρωτοτύπου, καθώς θεωρούμε ότι οι πληροφορίες συνδέονται πληροφοριακά.] Der gleiche Felsgestein wird auch dazu benutzt, um Straßen und ganze Ortschaften auszulegen, aber auch das Innere der Häuser, deren Wohnzimmer, kleine Küchen und Kamine. 

	Die eindruckvollste Sehenswürdigkeit und heiligstes Schmückstück der Insel ist der byzantinische Kirchenkomplex [Σε αυτό το σημείο, ο μεταφραστής καλείται να προσθέσει την πληροφορία ότι πρόκειται για ένα εκκλησιαστικό συγκρότημα, καθώς αργότερα δεν θα μπορούσε να σταθεί εννοιολογικά η αναφορά του κειμένου στο κύριο οικοδομικό σκέλος της «εκκλησίας» σε αντιδιαστολή με το «βαπτιστήριο». Ο μεταφραστής καλείται να εντοπίσει την πολιτισμική προϋπόθεση αυτή και να την αντισταθμίσει, αναζητώντας τις κατάλληλες πληροφορίες σε ενδεδειγμένες πηγές.] der Katapoliani oder Panagia Ekatontapiliani [Αναφέρουμε την πλήρη ονομασία, καθώς ο γερμανόφωνος δέκτης δεν έχει εξοικείωση με τη συντομευμένη μορφή της]. Es handelt sich dabei um ein Wunderwerk der ägäischen Architektur, das den Tradierungen zufolge auf die Zeit des byzantinischen Kaisers [Αντισταθμίζουμε τις ιστορικές πληροφορίες που στο πρωτότυπο τίθενται ως προϋπόθεση.] Konstantin d. Großen (280-337 n.Chr.) zu datieren ist und stellt demnach, nach den Kirchen Panagia Acheiropoietos und Ag. Dimitrios in Thessaloniki, das drittwichtigste altchristliche Monument Griechenlands [Συμπληρώνουμε την πληροφορία ότι πρόκειται για την Ελλάδα, καθώς αυτό ενισχύει τη συνεκτικότητα και συνοχή του μεταφράσματος. Στο πρωτότυπο, για ευνόητους λόγους, αυτό δεν χρειάζεται.] dar. [Παραλείπουμε εντελώς την αναφορά στην επανακατάκτηση της Κωνσταντινούπολης, καθώς έτσι όχι μόνο αποφεύγουμε τον κίνδυνο να «παρεξηγηθεί» ο Έλληνας, αλλά αποφεύγουμε μια αναγκαία εκετενή ιστορική, πολιτική και πολιτισμική ανάλυση των σχέσεων των δύο χωρών, καθώς θεωρούμε ότι αυτό δεν αρμόζει σε ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο και καθώς, επίσης, θεωρούμε ότι μια απλή απόδοση του συγκεκριμένου χωρίου δεν θα γινόταν κατανοητή λόγω της πολιτισμικής εξειδίκευσής του. Θεωρούμε, λοιπόν, την παράλειψή του επιβεβλημένη.] Wörtlich übersetzt bedeutet “Panagia Ekatontapiliani” “Mutter Gottes die hundertpfortige”. [Παράλειψη του εθνικιστικού περιεχομένου.] Sie steht außerdem auf antiken Tempeln, die Herakles und den aus Paros stammenden lyrischen Dichter und Krieger Archilochos [Αντισταθμίζουμε τις ιστορικές πληροφορίες που στο πρωτότυπο τίθενται ως προϋπόθεση.] verehrten. Nicht von ungefähr finden Sie, ein wenig weiter bergab gehend, auch einen Zeus-Tempel. Die Panagia Ekatontapiliani diente im Byzanz auch als Frauenkloster. Deren Hauptkirche ist den “kreuzförmigen Kuppelbasilika” zuzuordnen. Die sie schmückenden Skupturen sind aus der Antike und dem Christentum, während ihre älteste Wandmalerei, die in der Taufkapelle, dem sogenannten “Baptistirium” [Προσφέρουμε τον μεταγραφημένο από την ελληνική γερμανικό όρο, καθώς όχι μόνο είναι δόκιμος, αλλά προσδίδει και επιστημονικότητα στο ύφος και, κατ’ επέκταση, στο μετάφρασμα.] zu sehen ist, auf das 11. bzw. 12. Jh. n. Chr. datiert wird und den Heiligen Georgios abbildet.

	7.2.4 Δ΄ μεταφραστική άσκηση

	Το ΚΠ της τέταρτης μεταφραστικής άσκησης συνίσταται στο εισαγωγικό κείμενο, την πρώτη σελίδα της ιστοσελίδας της Περιφερειακής Ενότητας Χαλκιδικής (Περιφέρεια Κεντρικής Μακεδονίας). Στη σελίδα αυτή δίνεται πληθώρα, εν μέρει, αναλυτικών πληροφοριών, όπως λ.χ. εκείνες σχετικά με την ιστορία και την αρχιτεκτονική της Χαλκιδικής, αλλά γίνεται αναφορά και σε τομείς καθαρά εμπορικούς και πρακτικούς, όπως π.χ. στις λαϊκές αγορές της, στους διαφόρους φορείς της, αλλά και σε έναν τηλεφωνικό κατάλογο της Περιφερειακής Ενότητας Χαλκιδικής. Ως εκ τούτου, η συγκεκριμένη ιστοσελίδα συνδυάζει τόσο τα χαρακτηριστικά των γενικών ταξιδιωτικών οδηγών όσο και εκείνα των ταξιδιωτικών φυλλαδίων. Το «μεικτό» αυτό κειμενικό είδος, ωστόσο, δίνει έμφαση στην προτρεπτική λειτουργία, καθώς, όπως θα δούμε και παρακάτω, η πρώτη σελίδα του είναι σε μεγάλο βαθμό «διαφήμιση» της Χαλκιδικής. Τόσο τα ρητορικά σχήματα όσο και η χρήση του 2ου πληθυντικού προσώπου και η συγκεντρωμένη παράθεση πληροφοριών σχετικά με τις γοητευτικές δυνατότητες που προσφέρει ο τόπος αυτός συνιστούν ξεκάθαρο «κάλεσμα» στον δέκτη να επισκεφτεί την όμορφη Χαλκιδική. Για τη μετάφραση, οι σκόπελοι που τίθενται εστιάζουν κυρίως στην απόδοση των ρητορικών σχημάτων και του σχετικού με τον τουρισμό και τον παραθερισμό λεξιλογίου.

	 

	7.2.4.1 Ελληνικό ΚΠ

	 

	Χαλκιδική - Την έχετε σίγουρα ονειρευτεί

	Αποδράστε στον ιδανικό τόπο διακοπών!      

	Η Τρίαινα του Ποσειδώνα στα σπλάχνα του Αιγαίου… Έτσι μοιάζει από ψηλά η μαγευτική Χαλκιδική. Ένας τόπος ευλογημένος – λες και ο Θεός έβαλε το χέρι του για να την κάνει πιο όμορφη – που συνδυάζει το κοσμοπολίτικο περιβάλλον με έντονη νυχτερινή ζωή, με τη γαλήνη της φύσης… Ατελείωτες δαντελωτές ακτές, πρασινογάλαζα πεντακάθαρα νερά – ένας ‘‘κρυφός παράδεισος’’ που περιμένει να τον ανακαλύψετε!

	Ο επισκέπτης της Χαλκιδικής έχει καθημερινά να επιλέξει πολλά και ποικίλα ενδιαφέροντα. Εκατοντάδες προγράμματα ψυχαγωγίας, οργανωμένες εκδρομές, προγράμματα ειδικών περιπατητικών διαδρομών, επισκέψεις σε αρχαιολογικούς χώρους και σε παραδοσιακούς οικισμούς, καθώς και πολλές πολιτιστικές εκδηλώσεις που διοργανώνονται όλο το καλοκαίρι. Τα Φεστιβάλ κάθε χρόνο αποτελούν κορυφαία πολιτιστικά γεγονότα, που συγκεντρώνουν μεγάλα σχήματα από την Ελλάδα και όλο τον κόσμο.

	Παράλληλα η κοσμοπολίτικη Χαλκιδική και η μαγευτική νυχτερινή ζωή της με τα εκατοντάδες club, μπαράκια και beach – bar, συνθέτουν μέσα στην αντίθεσή τους με το γραφικό και γαλήνιο φυσικό περιβάλλον, μια ‘’άλλη Χαλκιδική’’ που γίνεται πόλος έλξης και διασκέδασης για κάθε ηλικία…

	Ατελείωτες πεντακάθαρες δαντελωτές ακτές, που βραβεύονται για την ποιότητά τους κάθε χρόνο με τις περισσότερες ‘’Γαλάζιες σημαίες’’, χαρίζουν στον επισκέπτη της Χαλκιδικής τις καλύτερες διακοπές της ζωής του, γιατί δεν είναι μόνον το απαράμιλλο φυσικό περιβάλλον, αλλά και η άρτια τουριστική υποδομή των ξενοδοχειακών της επιχειρήσεων.

	Εσείς που για πρώτη φορά θα κάνετε διακοπές στον ‘‘κρυφό παράδεισο’’ της Χαλκιδικής, μπορείτε να επιλέξετε για τη διαμονή σας ενοικιαζόμενα δωμάτια, διαμερίσματα και κάμπινγκ, έως τις πολύ μεγάλες ξενοδοχειακές επιχειρήσεις πολυτελείας, που προσφέρουν πάντα μοναδικές ανέσεις σε συνδυασμό με ψυχαγωγικά προγράμματα και νυχτερινή ζωή.

	Το Άγιο Όρος είναι το μοναδικό ζωντανό Μουσείο Βυζαντινού Πολιτισμού στον κόσμο. Η είσοδος επιτρέπεται μόνο στους άνδρες, όμως όλοι μπορούν να το επισκεφτούν από τη θάλασσα με ψαροκάικα και πολυτελή γιωτ στις ημερήσιες καθημερινές κρουαζιέρες που διοργανώνονται.

	Απόσπασμα (διαδικτυακού οδηγού): 

	(http://www.halkidiki.gov.gr/index.php?option=com_content&task=view&id=23)

	7.2.4.2 Γερμανικό ΚΣ

	 

	[Δεν υπάρχουν μη γλωσσικά στοιχεία.]

	 

	Die Chalkidike [Στα γερμανικά, το τοπωνύμιο αυτό έχει άρθρο.] – traumhaft schön! [Η αυτολεξεί μετάφραση του δεύτερου σκέλους του τίτλου δεν θα είχε την ίδια δυναμική στη γερμανική. Αντ’ αυτού χρησιμοποιούμε ένα παγιωμένο ρητορικό σχήμα ενός λογοπαιγνίου που στηρίζεται στη διττή σημασία της λέξης «traumhaft (=ονειρικά)».]

	Flüchten Sie an den idealen Urlaubs- und Ferienort! [Αναφέρουμε και τα δύο ουσιαστικά, καθώς έτσι απευθυνόμαστε σε όλες τις ηλικιακές ομάδες.]

	 

	Als läge der Dreizack des Poseidon selbst im Herzen der Ägäis … [Προκειμένου να αποδοθεί η σύγκριση αυτή, ο μεταφραστής καλείται στη γερμανική να χρησιμοποιήσει το συγκεκριμένο σχήμα στον υποθετικό λόγο (irrealer Vergleichssatz). Επίσης, αποδώσαμε το μεταφορικό σχήμα «στα σπλάχνα» με «im Herzen», καθώς εννοεί (σε μεγάλο βαθμό) το ίδιο, ενώ η αυτολεξεί μετάφραση του ελληνικού σχήματος στα γερμανικά δεν περνούσε το μήνυμα και δεν θα διατηρούσε τον μεταφορικό χαρακτήρα του.] So sieht die zauberhafte Chalkidike von oben aus. Was für ein gesegneter Ort, was für eine göttliche Schönheit! [Προτιμήσαμε να αποδώσουμε το συγκεκριμένο χωρίο με το ρητορικό σχήμα του πολυσύνδετου, προσδίδοντας στο μήνυμα ταχύτητα, εκφραστικότητα και έμμεση προτρεπτικότητα.] Kaum ein anderer Urlaubs- und Ferienort [Στη γερμανική διαχωρίζουμε μεταξύ διακοπών για εργαζόμενους (Urlaub) και διακοπών για παιδιά, μαθητές, ακόμα και φοιτητές (Ferien/Semesterferien). Ο διαχωρισμός αυτός υποστηρίζει, άλλωστε, και την προτρεπτική λειτουργία του μεταφράσματος, καθώς έτσι απευθύνεται σε όλες τις ηλικιακές ομάδες. Επίσης, προσθέτουμε τα ουσιαστικά αυτά, αν και δεν υπάρχουν στο πρωτότυπο, για να επιτύχουμε επικοινωνιακή αμεσότητα με τον δέκτη, καθώς εκείνος αντιλαμβάνεται την Χαλκιδική στον ορίζοντά του μόνο ως τόπο διακοπών. Τέλος, κατ’ αυτόν τον τρόπο συνδέουμε το συγκεκριμένο χωρίο σημειολογικά με την κεντρική λειτουργία του κειμένου, δηλαδή την προτρεπτική λειτουργία.] vereint so harmonisch [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο επίθετο (ενώ στο πρωτότυπο δεν αναφέρεται), διότι δεν θέλουμε να αφήσουμε κανένα περιθώριο στον γερμανόφωνο δέκτη να αμφισβητήσει το οργανικό και αρμονικό «δέσιμο» των τουριστικών υποδομών με τη φύση.] das kosmopolitische Ambiente und intensive Nachtleben mit der Seelenruhe der Natur… Mit einer unendlichen Küstenlinie, den unzähligen kleinen und großen Sandbuchten [Προσθέτουμε παραστατικότητα και θελκτικότητα στο κείμενο συγκεκριμενοποιώντας την πληροφορία «ατέλειωτες δαντελωτές ακτές».] und türkisblauem glasklarem Wasser ist die Chalkidike ein “geheimes Paradies”, das nur [Εμφατικό στοιχείο που εντείνει την προτρεπτικότητα.] darauf wartet, von Ihnen entdeckt zu werden!  

	Der Besucher der Chalkidike braucht sich keinen einzigen Tag zu langweilen, so groß und vielseitig ist das Angebot an Aktivitäten. [Διασαφηνίζουμε τις πληροφορίες, διότι στο πρωτότυπο η λέξη «ενδιαφέροντα» δεν μπορεί να αποδοθεί αυτολεξεί στη γερμανική. Επίσης, κατ’ αυτόν τον τρόπο ο δέκτης προετοιμάζεται για τις αμέσως ακολουθούμενες πληροφορίες, συνεισφέροντας έτσι στην πιο άμεση κατανόηση του κειμένου.] Hunderte von Unterhaltungsprogrammen, organisierte Ausflugsfahrten [Είθισται για οργανωμένες εκδρομές να χρησιμοποιείται η συγκεκριμένη σύνθετη λέξη.], Programme für spezielle Wanderrouten, Besichtigungen von archäologischen Stätten und traditionellen Dörfern [Δεν επιλέξαμε την αυτολεξεί απόδοση της ελληνικής λέξης «οικισμός», καθώς η αντίστοιχη γερμανική (Siedlung) δεν ανταποκρίνεται ακριβώς στο εννοιολογικό φορτίο της ελληνικής, που εννοεί χωριά (μικρά και μεγάλα).], sowie den ganzen Sommer über zahlreiche kulturelle Veranstaltungen. Doch auch die Musik- und Tanzfestivals [Συγκεκριμενοποιούμε τα φεστιβάλ ως μουσικά και χορευτικά, καθώς είναι κατά κόρον αυτά που μπορούν να παρακολουθήσουν οι ξενόφωνοι επισκέπτες και, ως εκ τούτου, τους ενδιαφέρουν περισσότερο απ’ ό,τι λ.χ. θεατρικά φεστιβάλ.], die bedeutende Bands, Orchester und Tanzgruppen [Κατ’ αντιστοιχία με την προηγηθείσα συγκεκριμενοποίηση αναφερόμαστε και στους συντελεστές των σχημάτων αυτών.] aus Griechenland und der ganzen Welt versammeln, zählen zu den kulturellen Highlights [Δόκιμο ουσιαστικό για ακριβώς αυτήν την έννοια του πρωτοτύπου.] der Chalkidike [Η ποσοτικά προσεγμένη επανειλημμένη αναφορά του τοπωνυμίου προσθέτει συνεκτικότητα και συνοχή.]. 

	 Gleichzeitig bezaubert [Αναδιαρθρώσαμε την πρόταση-παράγραφο του πρωτοτύπου, δημιουργώντας δύο κύριες προτάσεις και επιλέγοντας ρήματα και επίθετα που αντικατοπτρίζουν το περιεχόμενο της παραγράφου.] die kosmopolitische Chalkidike mit ihrem berauschenden [Το συγκεκριμένο επίθετο (=μεθυστικό) εντάσσεται στο σκεπτκό του προηγούμενου σχολίου.] Nachtleben und den Hunderten von Clubs, Bars und Strand-Bars. Trotz aller Gegensätzlichkeit organsich integriert in die malerische und seelenruhige Schönheit der Natur [Η χρήση της μετοχικής πρότασης ενταγμένης στο ουσιαστικοποιημένο αυτό σχήμα προσδίδει δόκιμο και εύγλωττο χαρακτήρα στον λόγο, χωρίς να χάνεται εννοιολογικά κάποια πληροφορία.], stellt dies wieder eine “andere Chalkidike” [Η λέξη «wieder» εντείνει με αρμονικό τρόπο την αντίθεση των πληροφοριών.] dar, die Anziehungspunkt [Δεν αναφέρουμε επί τούτου και τον όρο «διασκέδαση», διότι πρώτον εννοείται και, δεύτερον, δεν θα ήταν δόκιμη η σύνταξή του με το ουσιαστικό      «Anziehungspunkt».] für den Besucher jeden Alters darstellt…

	Die unendliche Küstenlinie mit den unzähligen kleinen und großen Sandbuchten [Βλ. παραπάνω 5ο σχόλιο του κύριου κειμένου. Πέραν τούτου συνδέουμε ισοτοπικά αρχή και τέλος του κειμένου.] und türkisblauem glasklarem Wasser, die für ihre Qualität alljährlich giechenlandweit [Ο μεταφραστής καλείται να το επισημάνει, γιατί στο πρωτότυπο κείμενο δεν είναι σαφές ούτε υπάρχει ένδειξη ότι αυτό υπονοείται.] mit den meisten “blauen Flaggen”, dem weltweit anerkannten Umweltzeichen für sauberes Meer und saubere Strände [Προσθέτουμε την επεξήγηση διότι, πρώτον, δεν είμαστε σίγουροι ότι όλοι οι γερμανόφωνοι δέκτες γνωρίζουν τι είναι η «γαλάζια σημαία» και, δεύτερον, μπολιάζουμε το κείμενό μας με το στοιχείο της οικολογικής ευαισθησίας που διακρίνει πολύ τον μέσο Γερμανό, ελπίζοντας ότι αυτό θα βοηθήσει να «κερδίσουμε» περισσότερους επισκέπτες στη Χαλκιδική.], ausgezeichnet wird, schenken dem Besucher der Chalkidike den Urlaub seines Lebens. Dazu kommen noch die unvergleichbare Schönheit der Natur und die perfekte touristische Infrastruktur des Hotelsektors. 

	Sollten Sie Ihren Urlaub zum ersten mal im “geheimen Paradies” der Chalkidike verbringen, dann ist die Qual der Wahl [Με τη χρήση του συγκεκριμένου ιδιωματισμού της καθομιλουμένης αφενός αποτυπώνουμε το εννοιολογικό φορτίο της συγκεκριμένης πληροφορίας και, αφετέρου, μπολιάζουμε το κείμενό μας με δόκιμη γλώσσα που κάνει το ίδιο πιο θελκτικό.] groß, denn für Ihre Unterkunft können Sie zwischen Mietzimmern, Mietwohnungen und Campingplätzen wählen, bis hin zu den großen Luxushotels, die stets einzigartigen Komfort, Unterhaltungsprogramme und ein reges Nachtleben miteinander kombinieren. 

	In allernächster Nähe [Με τη χρήση του συγκεκριμένου καθημερινού επιρρηματικού σχήματος, που στο πρωτότυπο δεν υπάρχει εννοιολογικά καθόλου, επιτυγχάνουμε τη συνεκτική και συνοχική μετάβαση στην τελευταία παράγραφο.] ist schließlich der Athos, dem einzigen lebendigen Museum für byzantinische Kultur auf Erden. Obgleich nur Männern der Besuch der heiligen Mönchsrepublik [Προσθέτουμε την πληροφορία, για να προσδώσουμε περισσότερη αμεσότητα και για να είναι πιο κατανοητό το συγκεκριμένο εκφώνημα, αφού ενδέχεται κάποιοι γερμανόφωνοι δέκτες να μην γνωρίζουν τι ακριβώς είναι αυτό που εννοεί η λέξη «Athos».] erlaubt ist, kann jeder sie von See aus auf täglich organisierten Ausflügen [Αποφεύγουμε την αυτολεξεί μετάφραση, που θα ήταν «Kreuzfahrt», διότι αυτό αναφέρεται εννοιολογικά σε μεγαλύτερης διάρκειας τουριστικά ναυτικά ταξίδια.] mit einfachen Fischerbooten oder luxuriösen Jachten bewundern.   

	 

	7.3 Μεταφραστικές ασκήσεις γερμανικά – ελληνικά 

	Οι ακόλουθες μεταφραστικές ασκήσεις έχουν ως κύριο σκοπό να μας φέρουν σε μια πρώτη επαφή με το κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων στον γερμανικό πολιτισμό ως ΠΠ και με τη μετάφρασή τους στον ελληνικό ως ΠΣ. Όπως όλες οι μεταφραστικές ασκήσεις για όλα τα κειμενικά είδη (βλ. κεφ.5, κεφ.6), ο αναγνώστης έχει τη δυνατότητα να διαβάσει τα σχόλια του συγγραφέα για το ακριβώς προηγηθέν μεταφραστικό σκέλος που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες. Τα σχόλια αφορούν στις επιλογές του συγγραφέα και στην αιτιολόγησή τους. Το φάσμα των μεταφραστικών επιλογών δύναται να συμπεριλαμβάνει τόσο απλά λεξιλογικά δεδομένα όσο και συντακτικά, μορφολογικά, αλλά, κυρίως, πολιτισμικά δεδομένα. Όπου ήταν δυνατόν, συμπεριλάβαμε και το μη γλωσσικό υλικό των κειμένων, δηλαδή τις φωτογραφίες ή τις εικόνες τους. Αυτό το μη γλωσσικό υλικό σχολιάζεται, επίσης, μεταφραστικά. Επιπλέον, θα θέλαμε να επισημάνουμε ότι η σειρά, με την οποία οι συγκεκριμένες μεταφραστικές ασκήσεις παρατίθενται, είναι αντίστοιχη της σειράς με την οποία εκπονηθήκαν οι ασκήσεις για τα ίδια κειμενικά είδη με τη μεταφραστική κατεύθυνση ελληνικά-γερμανικά (βλ. παραπάνω 7.2), δηλαδή παρατίθενται πρώτα δύο ασκήσεις για τη μετάφραση ταξιδιωτικών οδηγών και, στη συνέχεια, ακολουθούν άλλες δύο ασκήσεις για το κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών φυλλαδίων. 

	Τέλος, οι συγκεκριμένες ασκήσεις έχουν σχεδιαστεί με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε να μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τις πρώτες τέσσερις ενότητες διδασκαλίας στο μάθημα «Γενική Μετάφραση Γερμανικά – Ελληνικά» του Α’ και Β’ εξαμήνου σπουδών στην τριτοβάθμια εκπαίδευση. Έτσι, προσφέρεται στον δυνητικό μεταφραστή η δυνατότητα να εντρυφήσει τόσο στο θεωρητικό σκέλος που αφορά στο συγκεκριμένο κειμενικό είδος όσο και στο πρακτικό σκέλος. Σε αυτό το πλαίσιο, αν κριθεί αναγκαίο από τον διδάσκοντα, μπορεί να προσθέσει κατά βούληση και άλλες αντίστοιχες μεταφραστικές ασκήσεις για την εμπέδωση της μεταφραστικής επάρκειας στο κειμενικό είδος των ταξιδιωτικών οδηγών και φυλλαδίων με τη μεταφραστική κατεύθυνση γερμανικά-ελληνικά. Επίσης, το παρόν σύγγραμμα προσφέρει και ένα εμπεριστατωμένο σχετικό ειδικό γλωσσάριο προσβάσιμο στο Παράρτημα γλωσσαρίων, το οποίο μπορεί να συμβουλεύεται ο φοιτητής κατά την ενασχόλησή του με τις προκείμενες ασκήσεις ή να του φανεί χρήσιμο και για τις όποιες περαιτέρω σχετικές μεταφραστικές δραστηριότητές του. Τέλος, εμείς προτείνουμε μεθοδολογικά ο ασκούμενος να μεταφράζει τα παρακάτω ΚΠ στην αρχή μόνος του, πριν διασταυρώσει τις όποιες μεταφραστικές του επιλογές με τις προτεινόμενες από τον συγγραφέα του ανά χείρας συγγράμματος και τα σχετικά για κάθε επιλογή σχόλιά του. 

	7.3.1 Α΄ μεταφραστική άσκηση

	Ξεκινάμε τις μεταφραστικές ασκήσεις μας γερμανικά – ελληνικά με ένα κείμενο από έναν ταξιδιωτικό οδηγό του Γερμανικού Ταξιδιωτικού Οργανισμού (Deutsche Zentrale für Tourismus) που παρουσιάζει συγκεντρωτικά όλες τις πόλεις με μνημεία καταχωρημένα από την UNESCO ως μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς. Αν και πραγματεύεται μνημεία κυρίως αρχαιολογικού ενδιαφέροντος, πρόκειται για έναν γενικό ταξιδιωτικό οδηγό -και όχι ειδικού τύπου- διότι δεν περιέχει σχετικό ειδικό λεξιλόγιο. Ως δομή, όλα τα κείμενα του οδηγού αυτού είναι διαρθρωμένα σε τρία σκέλη, το κυρίως κείμενο με μια προηγηθείσα σύνοψη των κεντρικών πληροφοριών, το σκέλος όπου δίνονται στον επίδοξο ταξιδιώτη συμβουλές και το τρίτο σκέλος όπου παρέχονται πληροφορίες. Ωστόσο, το γεγονός ότι παρατίθενται για κάθε μνημείο και πραγματολογικές πληροφορίες, όπως δηλαδή τηλέφωνα για πληροφορίες και κρατήσεις εισιτηρίων, διευθύνσεις, ιστοσελίδες, προσδίδει στον οδηγό αυτόν και δευτερευόντως τον χαρακτήρα ενός ταξιδιωτικού φυλλαδίου. Σε αυτό το πλαίσιο, δεν ξαφνιάζει ότι το γλωσσικό ύφος είναι σε κάποιον βαθμό επαινετικό και αποκαλύπτει εθνική υπερηφάνεια. Η προτρεπτική λειτουργία συνοικοδομείται από ακριβώς αυτό το χαρακτηριστικό σε συνδυασμό με έναν λόγο που σε κάποια σημεία είναι αρκετά εκφραστικός, αφού μπολιάζεται με ιδιαίτερα γλαφυρές λεξιλογικές επιλογές. Ως μεταφραστικές δυσκολίες εντοπίζουμε κυρίως τα κύρια ονόματα, τα τοπωνύμια και τις ονομασίες των ίδιων των μνημείων ή των καλλιτεχνικών ρευμάτων. Επιπλέον, προσοχή απαιτείται και στην απόδοση ρήσεων, οι οποίες σποραδικά παρατίθενται αυτολεξεί από κείμενα ή καταγεγραμμένες ιστορικές μαρτυρίες του γερμανικού πολιτισμού. 

	7.3.1.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Παρόμοια φωτογραφία που πλαισιώνει το κείμενο προσβάσιμη στο: http://s3.germany.travel/media/content/staedte___kultur_1/unesco_welterben_2013/rathaus_roland_bremen_1/BTZ_1690_Roland_Panorama_RET.jpg

	 

	[image: Image][image: Image]

	Εικ. 7.4 Απόσπασμα (οδηγού): “Rathaus und Rolandstatue auf dem Bremer Marktplatz”, στο: Deutsche Zentrale für Tourismus e.V., Welterbestätten Deutschland e.V. (2008), Unesco-Welterbe in Deutschland. Geschichte voller Leben. Quedlingburg: Quedlingburg Druck, σ. 9

	 

	7.3.1.2 Ελληνικό ΚΣ

	 

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Διατηρούνται ως έχουν, αφού απεικονίζουν το μνημείο προς επίσκεψη.]

	ΒΡΕΜΗ [Διατηρούμε τα υπερτεμαχιακά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου, αφού δύναται να μεταφερθούν απαράλλαχτα και στον ελληνικό τίτλο.]

	Το Δημαρχείο και το Άγαλμα του Ρολάνδου στην κεντρική πλατεία της Βρέμης [Προτιμήσαμε να γράψουμε τα δύο μνημεία με κεφαλαία γράμματα, προκειμένου να τα επισημάνουμε στον τίτλο ως κεντρικές λέξεις-κλειδιά. Επίσης, αποδίδουμε το ουσιαστικό «Marktplatz» με «κεντρική πλατεία» και όχι «κεντρική αγορά», διότι η δεύτερη εναλλακτική παραπέμπει στην ελληνική σε έναν εμπορικό χαρακτήρα του συγκεκριμένου τοπωνυμίου, κάτι που προφανώς δεν αντιπροσωπεύει την πραγματικότητα.]

	Μνημείο παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO από το 2004

	Η αιτιολόγηση, βάση της οποίας το Δημαρχείο της Βρέμης συμπεριλήφθηκε στον κατάλογο με τα μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO, εξαίρει «την εξέχουσα αρχιτεκτονική μορφή της ύστερης Αναγέννησης στη Βόρεια Γερμανία». [Δεν είναι εφικτή η διατήρηση του ουσιαστικοποιημένου σχήματος της γερμανικής «Begründung für die Aufnahme», καθώς στην ελληνική δεν υφίσταται το αντίστοιχο ουσιαστικό.]

	Το 600 χρόνων οικοδόμημα [Αναφερόμαστε στην ιστορική υπόσταση του Δημαρχείου και όχι στη γενικότερη ιδιότητά του. Είναι, επομένως, προτιμότερο να χρησιμοποιηθεί το συγκεκριμένο ουσιαστικό και όχι το ουσιαστικό «κτίριο».] αυτό έχει σχεδόν παραμείνει αναλλοίωτο από τον χρόνο. Οι δύο μεγάλες αίθουσές του, οι οποίες αποτελούν το ισόγειο και τον πρώτο όροφο του Δημαρχείου [Αποδίδουμε περιφραστικά, διότι έτσι όχι μόνο είναι πιο κατανοητό το μήνυμα, αλλά και υφολογικά πιο ενδεδειγμένη απόδοση.], [Οι μετοχικές προτάσεις στη γερμανική είναι προτιμότερο να αποδίδονται στα ελληνικά με αναφορικές προτάσεις, καθώς η απόδοσή τους με αντίστοιχη μετοχική θα προσέδιδε στο ελληνικό κείμενο μια νότα ξύλινου ύφους. Η διατήρηση της μετοχικής πρότασης σχετίζεται και με το κειμενικό είδος. Σε ένα ελληνικό νομικό κείμενο, λόγου χάρη, αυτό δεν θα ήταν υφολογικά μεμπτό.] είναι γοτθικού ρυθμού [Λόγω της προηγηθείσας αναφορικής πρότασης, η συγκεκριμένη πληροφορία σχετικά με τα αρχιτεκτονικά χαρακτηριστικά των αιθουσών πρέπει να έπεται συντακτικά.] και μαρτυρούν [Το ρήμα «präsentieren» έχει σε αυτό το συγκείμενο την έννοια του «μαρτυρούν».] ακόμα και σήμερα την πολιτική σημασία της Βρέμης ως ελεύθερης Χανσεατικής πόλης*.[Εδώ καλείται ο μεταφραστής να  αντισταθμίσει την έλλειψη πολιτισμικών και ιστορικών γνώσεων του αναγνώστη του παραθέτοντας είτε σε παρένθεση είτε με υποσημείωση όλες τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες, προκειμένου ο ελληνόφωνος δέκτης του να κατανοήσει τι ακριβώς σημαίνει «ελεύθερη Χανσεατική πόλη». Μόνο τότε θα μπορέσει να καταλάβει ο δέκτης τόσο τη σημασία των δύο αυτών μνημείων, αλλά και τις όποιες αναφορές σε αυτό εντός του συγκεκριμένου κειμένου.] Και στον Ρολάνδο της Βρέμης* [Και εδώ καλείται ο μεταφραστής να αντισταθμίσει την έλλειψη πολιτισμικών και ιστορικών γνώσεων του αναγνώστη του παραθέτοντας είτε σε παρένθεση είτε με υποσημείωση όλες τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες, προκειμένου ο ελληνόφωνος δέκτης του να κατανοήσει τι ακριβώς ήταν η λογοτεχνική μορφή του Ρολάνδου, η οποία, ωστόσο, εκτιμάται από τους ιστορικούς ότι ήταν πραγματικό πρόσωπο και, μάλιστα, μεγάλος στρατηλάτης και ανιψιός του Καρλομάγνου.], οι ειδικοί επιστήμονες [Προσθέτουμε το επίθετο για την ενίσχυση της σαφήνειας.] της UNESCO πιστοποιούν ότι «πρόκειται για ένα από τα αρχαιότερα και αντιπροσωπευτικότερα αγάλματα του Ρολάνδου, που όλα τους [Προσθέτουμε την αντωνυμία, για να είναι πιο ξεκάθαρη η αναφορικότητα.] φιλοτεχνήθηκαν ως σύμβολα για την ελευθερία και το δίκαιο της αγοράς». Επομένως [Η χρήση του συνδέσμου αυτού προσθέτει συνεκτικότητα και συνοχή.], και ο Ρολάνδος της Βρέμης είναι ένας Ρολάνδος της ελευθερίας. Πάνω στην ασπίδα του πέτρινου αγάλματος από το 1404 [Προτιμούμε τη σύντομη αυτή μορφή αναφοράς της χρονολογίας απ’ ό,τι την αναφορά της με αναφορική πρόταση.]  αναγράφεται: «Ελευθερία εγώ Σας δηλώνω» [Προτιμήσαμε να αποδώσουμε το ρήμα «offenbaren» με το ρήμα «δηλώνω», καθώς έτσι διατηρούμε την εννοιολογική αμφισημία του πρωτοτύπου α) ως «λέω» και β) ως «αποκαλύπτω». Επίσης, διατηρήσαμε τη γραφή της προσωπικής αντωνυμίας με κεφαλαίο, διότι έτσι καταδηλώνουμε ότι η ρήση αναφέρεται στους αναγνώστες του στον πληθυντικό ευγενείας, όπως γίνεται στο πρωτότυπο.]. Και οι κάτοικοι της Βρέμης είναι πεπεισμένοι ότι … [Προσθέτουμε τα υπερτεμαχιακά στοιχεία των αποσιωπητικών, για να αποδώσουμε το υποδηλωμένο χαριτολόγημα.] όσο υπάρχει το άγαλμα αυτό θα είναι ελεύθερη και η Βρέμη. Τόσο το Δημαρχείο της Βρέμης όσο και ο Ρολάνδος της συνιστούν μοναδικά τεκμήρια για την αστική αυτονομία και κυριαρχία, που βρήκαν πρόσφορο έδαφος για να αναπτυχθούν στην Αγία Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία του Γερμανικού Έθνους [Συμπληρώνουμε τον ιστορικό όρο με την προσθήκη «του Γερμανικού Έθνους», διότι έτσι είναι πιο γνωστός στον Έλληνα δέκτη.].

	 

	Συμβουλές 

	Από μέσα Νοεμβρίου μέχρι και τέλη Δεκεμβρίου [Προσθέτουμε την πραγματολογική πληροφορία του χρόνου, προκειμένου να κατατοπίσουμε τον ελληνόφωνο επίδοξο επισκέπτη, διευκολύνοντάς τον στην αναζήτηση σχετικών πληροφοριών και στην οργάνωση του ταξιδιού.], η ατμοσφαιρικά [Εντάσσουμε το επίθετο σε αυτό το σημείο, για να αποφύγουμε την επιβάρυνση του συγκεκριμένου εκφωνήματος με μια πιο σύνθετη συντακτική δομή.] στημένη χριστουγεννιάτικη αγορά της Βρέμης στην κεντρική πλατεία μπροστά από το Δημαρχείο και γύρω από το άγαλμα του Ρολάνδου, με πάνω από 170 γιορτινά στολισμένα κιόσκια, προσφέρεται για ξένοιαστες βόλτες και αγορές [Η γερμανική λέξη «Bummel» αντιστοιχεί σε αυτήν ακριβώς την περιφραστική απόδοση.]. Τον Σεπτέμβριο, η χανσεατική πόλη δείχνει τη μουσική της πλευρά, καθώς τότε πραγματοποιείται το Μουσικό Φεστιβάλ της Βρέμης. Το εναρκτήριο μουσικό πρόγραμμα «Eine große Nachtmusik (Μεγάλη νυχτερινή μουσική πανδαισία)» [Αποδίδουμε με βάση το συγκείμενο, καθώς πρόκειται για μια πλειάδα μουσικών σχημάτων που δραστηριοποιούνται παράλληλα.] θα σας μαγέψει με κονσέρτα σε διάφορους συναυλιακούς χώρους γύρω από την κεντρική πλατεία της Βρέμης, ενώ παράλληλα οι υποβλητικές φωταψίες και η πληθώρα γαστρονομικών απολαύσεων την κάνουν να πάλλεται από ζωή.

	 

	Πληροφορίες και κρατήσεις

	Τουριστική υπηρεσία Βρέμης

	Findorffstraße 105 [Διατηρούμε τις οδούς και τη διεύθυνση στα γερμανικά, καθώς τόσο για επικοινωνία μέσω αλληλογραφίας όσο και για επιτόπια αναζήτηση ενδείκνυται η πρωτότυπη εκδοχή. Μεταφράζουμε μόνο τα μεταδεδομένα (τηλέφωνο επικοινωνίας, ηλεκτρονικό ταχυδρομείο κ.λπ.) για τις υπόλοιπες πληροφορίες, καθώς είναι απαραίτητο σε έναν βαθμό για να κατανοήσει ο δέκτης περί τίνος πρόκειται, αλλά, κυρίως, για να διατηρηθεί μια ενιαία μεταφραστική γραμμή.] 

	28215 Bremen

	Τηλέφωνο επικοινωνίας: 0049/1805/101030 ή 0049/421/80010

	[…]

	Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: btz@bremen-tourism.de

	Ιστοσελίδα: www.bremen-tourismus.de

	Τουριστικές πληροφορίες στη Βρέμη:

	Στην οδό Obernstraße/Liebfrauenkirchhof ή στον κεντρικό σιδηροδρομικό σταθμό.

	7.3.2 Β΄ μεταφραστική άσκηση

	Η δεύτερη μεταφραστική άσκηση συνίσταται σε ένα κείμενο από τον ειδικό ταξιδιωτικό οδηγό του Μουσείου Αυτοκινήτων και Τεχνολογίας του Σίνσχαιμ, μιας κωμόπολης της Βάδης-Βυρτεμβέργης. Το κείμενο πραγματεύεται το έκθεμα ενός αεριωθούμενου αεροπλάνου, του γνωστού σε όλους τους λάτρεις των πολεμικών αεροπλάνων «Venom» της αγγλικής εταιρείας De Havilland, που, μέσω της σύνδεσής του με πνευματικούς μηχανισμούς, μπορεί να «οδηγηθεί» από τον ίδιο τον επισκέπτη. Γι’ αυτόν τον λόγο, η παρουσίαση του εκθέματος στον οδηγό τιτλοφορείται με «Der Jet-Pilot», δηλαδή «Πιλότος αεριωθούμενου», καθώς αναφέρεται στη διαδραστική ιδιότητα αυτή. Οι μεταφραστικές δυσκολίες του κειμένου έγκεινται πρωτίστως στους εν μέρει αρκετά εξειδικευμένους τεχνικούς όρους. Πέραν τούτου, το ύφος είναι σε γενικές γραμμές ουδέτερο, καθώς απλώς παρατίθενται οι πληροφορίες για το συγκεκριμένο έκθεμα. Μόνο στο τέλος το κείμενο απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη, προσκαλώντας τον να μην χάσει την εμπειρία να «πιλοτάρει» το συγκεκριμένο αεροπλάνο. 

	7.3.2.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Παρόμοια φωτογραφία που πλαισιώνει το κείμενο προσβάσιμη στο: http://i.ytimg.com/vi/vWMl3-e_fa8/maxresdefault.jpg

	[image: Image]

	

	Εικ. 7.5 Απόσπασμα (οδηγού): “Der ‘Jet Pilot’ – The ‘Jet Pilot’”, στο: Schlicht, Hans-Jürgen (2011), Auto & Technik Museum Sinsheim. Der offizielle Führer. Sinsheim: Multimedia & Print, σ. 66. Φωτογραφία που πλαισιώνει το κείμενο προσβάσιμη στο: http://i.ytimg.com/vi/vWMl3-e_fa8/maxresdefault.jpg

	 

	7.3.2.2 Ελληνικό ΚΣ

	 

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Διατηρούνται ως έχουν, αφού απεικονίζουν το αξιοθέατο προς επίσκεψη.]

	 

	«Πιλοτάροντας ένα αεριωθούμενο» [Διαφοροποιούμαστε εννοιολογικά από το πρωτότυπο, καθώς οι τίτλοι κειμένων έχουν έντονη επικοινωνιακή λειτουργία. Θεωρούμε ότι η συγκεκριμένη απόδοση βοηθάει περισσότερο, ώστε ο επισκέπτης να ενδιαφερθεί για το συγκεκριμένο έκθεμα. Παράλληλα διατηρούμε τον αγγλικό τίτλο με τη διεθνοποιημένη ονομασία, καθώς είναι απολύτως κατανοητός στον επίδοξο Έλληνα επισκέπτη και, ταυτόχρονα, διατηρούμε την πρωτότυπη μορφή του τίτλου ως «σήμα κατατεθέν» της εγκατάστασης.] - Το «Jet Pilot» [Στον οδηγό, αμέσως μετά από το γερμανικό πρωτότυπο, παρατίθεται το ίδιο κείμενο σε αγγλική μετάφραση. Εμείς κρατάμε τον αγγλικό τίτλο για τον λόγο που προαναφέραμε.] 

	Πιλοτάροντας το De Havilland Venom! [Σε αντιστοιχία με τον διαφοροποιημένο τίτλο χρησιμοποιούμε αυτή την έμμεσα προτρεπτική εισαγωγή.] Το πρώτο αεροσκάφος με πνευματικούς μύες που μπορεί κανείς να «πετάξει» [Το συγκεκριμένο ρήμα εκφράζει αυτό που υποδηλώνει η μετοχή «gesteuert», χωρίς να είναι σημασιολογικά ακριβής μετάφραση. Ωστόσο, προτιμούμε αυτή την επιλογή, καθώς εναρμονίζεται άριστα με τον τίτλο και την εισαγωγική πρόταση που χρησιμοποιήσαμε. Βάζουμε, όμως, σε εισαγωγικά το ρήμα, δηλώνοντας έτσι ότι δεν είναι κυριολεκτική η σημασία του, προς αποφυγή παρεξηγήσεων.].

	 

	Το πνευματικά κατευθυνόμενο αεροπλάνο «Jet Pilot» είναι ένα αληθινό αεροπλάνο του τύπου [Στα σχετικά τεχνικά κείμενα είθισται η χρήση της λέξης «τύπος» και όχι «μοντέλο».]  «De Havilland Venom» έτους 1950 και βάρους 3 τόνων. Το «Venom» είναι ένα καταδιωκτικό αεροσκάφος τζετ με καλή υποηχητική επίδοση, καθώς γύρω στα 2200 κιλοπόντ ροπή αναπτύσσει μια ταχύτητα περίπου 920 χιλιόμετρα ανά ώρα! [Προσθέτουμε το θαυμαστικό που προσδίδει έμφαση στη συγκεκριμένη πληροφορία, ενισχύοντας τον προτρεπτικό χαρακτήρα.] Το τελευταίο εν ενεργεία αεροσκάφος αυτού του τύπου παροπλίστηκε από την πολεμική αεροπορία της Ελβετίας το 1983. Ωστόσο, τα αεροπλάνα αυτά χρησιμοποιούνται ακόμα και σήμερα ενίοτε σε αεροπορικές επιδείξεις. 

	Το έκθεμα [Η χρήση του συγκεκριμένου ουσιαστικού ενισχύει τη συνοχή και συνεκτικότητα.] «Jet Pilot» προσφέρει στον επισκέπτη τη δυνατότητα, μέσω ενός τζόιστικ, να κάνει ο ίδιος να αιωρείται το αεροσκάφος, που ωθείται από μύες με συμπιεσμένο αέρα [Μετατρέπουμε τη γερμανική μετοχική πρόταση στα ελληνικά σε αναφορική πρόταση για πιο άμεση κατανόηση.], κάτω από τη στέγη του μουσείου. Το εγχείρημα αυτό πραγματοποιήθηκε μέσα από μια στενή συνεργασία των διεθνούς φήμης εταιρειών FESTO και Kaeser. [Διατηρούμε αυτολεξεί τις επονομασίες των εταιρειών, καθώς αυτές είναι τα διεθνή σήματα κατατεθέν τους.] Η εταιρεία FESTO, που είναι και μέλος του επίσημου [Η συντόμευση «e.V. (=eingetragener Verein») ισοδυναμεί με «εγγεγραμμένο σωματείο». Επειδή η συγκεκριμένη απόδοση είναι και μακροσκελής και στο συγκεκριμένο κείμενο τουλάχιστον θα ήταν αδόκιμη, επιλέξαμε την εννοιολογική αντιστοιχία του «επίσημος»] συλλόγου υποστήριξης του Μουσείου Αυτοκινήτων και Τεχνολογίας του Σίνσχαιμ, επάνδρωσε το αεροσκάφος με υδροδυναμικούς μύες και προσέφερε και το σύστημα διεύθυνσης. Για την παραγωγή του συμπιεσμένου αέρα, απαραίτητου για τη διεύθυνση του αεροσκάφους [Ξαναχρησιμοποιούμε το ουσιαστικό για μεγαλύτερη σαφήνεια.], η εξειδικευμένη στην κατασκευή αεροσυμπιεστών εταιρεία Kaeser διέθεσε έναν αποδοτικό σπειροειδή συμπιεστή. Ειδικά εφέ φωτός, ήχου και δονήσεων προσφέρουν μια μοναδική εμπειρία [Προσθέτουμε το επίθετο «μοναδική», προκειμένου να αυξήσουμε την προτρεπτική λειτουργία του κειμένου.] που δεν πρέπει να χάσετε.  

	7.3.3 Γ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τρίτη μας μεταφραστική άσκηση προέρχεται από ένα ταξιδιωτικό φυλλάδιο για φθηνά καταλύματα (300 στον αριθμό) σε όλη τη Γερμανία. Επικεντρώνεται κυρίως σε πόλεις ιστορικού ενδιαφέροντος, αλλά και σε περιοχές με τοποθεσίες ιδιαίτερου φυσικού κάλλους. Οι πληροφορίες που δίνονται στον κατάλογο των καταλυμάτων είναι εξαιρετικά λεπτομερείς, καθώς δεν αναφέρονται μόνο τιμές και τηλέφωνα επικοινωνίας, αλλά και κάθε είδους παροχές με τη μορφή πικτογραμμάτων. Οι καταχωρήσεις έχουν γίνει στο πρώτο μέρος ανά πόλεις, ενώ, στη συνέχεια, πραγματοποιούνται ανά κρατίδιο ή και ευρύτερες περιοχές. Λόγω περιορισμένου χώρου, τα μη γλωσσικά στοιχεία περιορίζονται σε μόνο μία φωτογραφία ανά καταχώρηση. Εν κατακλείδι, πρόκειται για ένα πολύ χρήσιμο φυλλάδιο οικονομικών καταλυμάτων στη Γερμανία, που το 2008 διανεμόταν από τη Γερμανική Πρεσβεία Αθηνών. Ως φυλλάδιο-κατάλογος, τα μακροσκελή κείμενα είναι πολύ περιορισμένα. Πέρα από τη γενική εισαγωγή στο ίδιο το φυλλάδιο, υπάρχει για κάθε ευρύτερη γεωγραφική κατηγορία και μια αντίστοιχη σύντομη εισαγωγή. Εμείς θα επικεντρωθούμε στο πρώτο εισαγωγικό κείμενο, που αναφέρεται στις γερμανικές πόλεις. Ξεκινά με το ρητορικό σχήμα της υπερβολής, απευθύνεται άμεσα στον αναγνώστη και χαρακτηρίζεται από ένα διάχυτο επαινετικό ύφος, που αναβλύζει υπερηφάνεια για τη Γερμανία και τις πόλεις της. Είναι ξεκάθαρο ότι η προτρεπτική λειτουργία του κειμένου είναι ποιοτικά εφάμιλλη της πληροφοριακής λειτουργίας του. Ωστόσο, πέρα από τα λίγα σχετικά σε αριθμό ρητορικά σχήματα, μεταφραστικές δυσκολίες συνιστούν κυρίως τα κύρια ονόματα, ονόματα ποταμών και παραποτάμων, καθώς και τα τοπωνύμια σε όλες τις (για κάθε περιοχή ξεχωριστές) σύντομες εισαγωγές. Τέλος, μικρότερου βαθμού μεταφραστική δυσκολία αποτελεί και το σχετικό με τις αναφερόμενες πόλεις και περιγραφόμενες περιοχές λεξιλόγιο (λ.χ. γεωλογικού, ιστορικού περιεχομένου κ.λπ.). Ας δούμε στη συνέχεια τη μετάφραση της εισαγωγής για τις γερμανικές πόλεις και τα σχετικά μεταφραστικά σχόλια.

	7.3.3.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	[image: Image]

	Εικ. 7.6 Απόσπασμα (φυλλαδίου): “Deutschlands Städte”, στο: Deutsche Zentrale für Tourismus e.V. (2008), Kleine Preise für die Reise. Günstig übernachten auch unter 40 Euro. Bayreuth: Druckhaus Bayreuther Verlagsgesellschaft mbH, σ. 2.

	Παρόμοιες φωτογραφίες και παρόμοια εικόνα που πλαισιώνουν το κείμενο προσβάσιμες στα ακόλουθα λινκς:

	http://www.berlin.de/orte/sehenswuerdigkeiten/brandenburger-tor/360_Brandenburger_Tor_dpa.jpg

	http://www.stepmap.de/landkarte/die-groessten-staedte-deutschlands-138345.png

	http://phstatic.com/_img/_ph/tmphotelimg/032/787032/11128-l_250x200.jpg

	7.3.3.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Τόσο ο χάρτης της Γερμανίας με τις βασικές γερμανικές πόλεις όσο και η φωτογραφία που απεικονίζει την Πύλη του Βρανδεμβούργου παραμένουν ως έχουν. Αν υπήρχε η τεχνική δυνατότητα, θα μπορούσαν να προστεθούν σε παρένθεση δίπλα από τις ονομασίες των πόλεων στα γερμανικά και οι ελληνικές τους μεταγραφές σε παρένθεση.]

	 

	Οι πόλεις της Γερμανίας

	Μακάρι να μην είχατε μόνο δύο μάτια! Μόνο τότε θα μπορούσατε να απολαύσετε στο έπακρον την πολυποίκιλη ομορφιά της Γερμανίας και των πόλεών της. [Αντιστρέψαμε την έννοια στο ρητορικό σχήμα, προκειμένου να μπορέσουμε να συνεχίσουμε με τη συμπληρωματική δεύτερη πρόταση που λέει ρητά αυτό που υπονοεί το πρωτότυπο. Δεν αποδώσαμε το γερμανικό ρητορικό σχήμα αυτολεξεί, καθώς αυτό δεν θα 

	ήταν άμεσα κατανοητό από τον ελληνόφωνο δέκτη. Επίσης, προσθέσαμε στην πρώτη πρόταση το θαυμαστικό, για να δώσουμε έμφαση και κλητικότητα στο συγκεκριμένο σημείο.] Οφείλεται στην πολυτάραχη ιστορία της που η Γερμανία είναι τόσο ποικιλόμορφη [Προσθέτουμε αυτή την πληροφορία, για να μπορεί να συνδεθεί όλη η πρόταση συνεκτικά και συνοχικά με την προηγηθείσα.] και έχει τόσες πολλές μητροπόλεις. Πρόκειται για πόλεις που έχουν αναπτύξει τα τόσο οικεία τους χαρακτηριστικά μέσα από το παρελθόν τους και τις ιδιαιτερότητες της περιοχής τους [Η χρήση της κτητικής αντωνυμίας ενισχύει τη συνεκτικότητα και συνεισφέρει στην πιο άμεση κατανόηση του μηνύματος.]. Η πληθώρα των διαφορετικών παραδόσεων και νοοτροπιών διαμορφώνουν τον πολιτισμό και τη νυχτερινή ζωή τους [Προσθέτουμε την κτητική αντωνυμία για ενίσχυση της σαφήνειας.], το κατοικείν και την εργασία, το σόπινγκ [Διατηρούμε τον διεθνισμό σε μεταγραφή, καθώς αυτός όχι μόνο απαντάται στην ελληνική, αλλά προσδίδει στο ΚΣ και ένα ύφος σύγχρονο.] και τη γαστρονομία, τον αθλητισμό και τη διασκέδαση, αλλά και την ξεκούραση και την αναζωογόνηση. Πολλές είναι οι πόλεις της Γερμανίας [Με τη συγκεκριμένη διατύπωση επιθυμούμε να δώσουμε έμφαση στο συγκεκριμένο γεγονός.] που, με τη διοργάνωση φολκλορικών και ιστορικών εκδηλώσεων, ακόμα διατηρούν ζωντανό το πνεύμα [Θεωρούμε  ότι προτιμάται η απόδοση του ουσιαστικού «Flair» με «πνεύμα» αντί για «νότα» ή «ατμόσφαιρα», καθώς μέσα από αυτές τις εκδηλώσεις δεν μεταφέρονται μόνο εντυπώσεις, αλλά και συγκεκριμένο περιεχόμενο.] του παρελθόντος τους και συνιστούν,  πέρα από τα εξόχως διατηρημένα [Προσθέτουμε το επίθετο διότι, καθώς εκτός από το ότι αντιπροσωπεύει την πραγματικότητα, μεταδίδει μια εικόνα πιο θελκτική και, έτσι, το κείμενο ενισχύεται τόσο στην κλητική του όσο και στην πληροφοριακή του λειτουργία.] παλάτια, κάστρα, καθώς και τις μεγάλες εκκλησίες και τα μεγάλα μοναστήρια, τα κατεξοχήν δείγματα [Η απόδοση με το συγκεκριμένο ουσιαστικό ταυτίζεται εννοιολογικά με το συγκειμενικά χρησιμοποιημένο ουσιαστικό «Beispiel».] γερμανικού ρομαντισμού. Οι μεγαλύτερες μητροπόλεις, που συνδέονται συγκοινωνιακά με όλο τον κόσμο, αποτελούν τα κέντρα του σύγχρονου οικονομικού, πολιτισμικού και κοινωνικού βίου. Φιλοξενούν [Θεωρούμε ότι η χρήση του συγκεκριμένου ρήματος ενδείκνυται εννοιολογικά στο συγκεκριμένο εκφώνημα.] εμπορικές εκθέσεις, ημερίδες και συνέδρια απ’ όλο τον κόσμο. Προσφέρουν, επίσης, θεάματα διεθνούς φήμης στον χώρο του θεάτρου, της όπερας και των συναυλιών, αλλά και ξεναγήσεις με εξειδικευμένους ξεναγούς, υπαίθρια φεστιβάλ και αθλητικές διοργανώσεις. Στις γερμανικές πόλεις μπορείτε να βρείτε, επίσης, καταλύματα όλων των κατηγοριών [Συμπληρώνουμε το ουσιαστικό με το αντικείμενο στη γενική, τόσο για να δώσουμε έμφαση στη γκάμα όσο και για να εισάγουμε πιο οργανικά τις σχετικές διευκρινίσεις που έπονται.], από ξενοδοχεία πολυτελείας [Η συγκεκριμένη απόδοση ισοδυναμεί εννοιολογικά με το σύνθετο γερμανικό ουσιαστικό «First-Class-Hotel».] έως και  απλά ξενοδοχεία. Θα απολαύσετε [Απευθυνόμαστε στο 2ο πληθυντικό πρόσωπο, για να ενισχύσουμε την αμεσότητα.] περιπάτους [Συνδέουμε εννοιολογικά τα αυτονόητα, δηλαδή τους πεζόδρομους με τους περιπάτους, κάνοντας το κείμενο ελκυστικότερο για τον ελληνόφωνο δέκτη.] άνετους [Η απόδοση με το συγκεκριμένο επίθετο ισοδυναμεί εννοιολογικά με το γερμανικό επίθετο «großzügig».] πεζόδρομους και παραδεισένια εμπορικά κέντρα. Και ας μην ξεχάσουμε να αναφέρουμε τη ντόπια και διεθνή γαστρονομία και τα εξαιρετικά κρασιά και τις επίσης παγκόσμιας φήμης μπύρες που θα σας ευφράνουν [Απευθυνόμαστε στο 2ο πληθυντικό πρόσωπο, για να ενισχύσουμε την αμεσότητα.] τον ουρανίσκο[Ανακατατάξαμε ολόκληρη την πρόταση, για να γίνει πιο δόκιμο και κατανοητό το μήνυμα του εκφωνήματος.] και καθιστούν τις γερμανικές πόλεις μια ανεπανάληπτη γαστρονομική εμπειρία.

	 

	Άαχεν (Aachen) [Μεταγράφουμε, αλλά προσθέτουμε σε παρένθεση και την αυτούσια μορφή του τοπωνυμίου για καλύτερη εξοικείωση με τη χώρα προορισμού.]

	Το Άαχεν είναι πόλη στα δυτικά του κρατιδίου της Βόρειας Ρηνανίας-Βεστφαλίας. [Προτιμήσαμε να σχηματίσουμε ολόκληρη πρόταση και να προσθέσουμε την πληροφορία «δυτικά», προκειμένου η πρώτη πληροφορία του κειμένου να μην είναι σε παρένθεση και αποσπασματική, όπως στο πρωτότυπο.] Πρόκειται για μια πολύπλευρη δυτική γερμανική μεγαλούπολη, με φημισμένα ιαματικά λουτρά και ιστορική αυτοκρατορική έδρα, απ’ όπου άλλοτε κυβερνούσε ο αυτοκράτορας Καρλομάγνος. Βρίσκεται στους πρόποδες του πυκνού σε δάση όρους Άιφελ (Eifel) και στο τριεθνές Γερμανία-Βέλγιο-Ολλανδία. Ως πόλη πλούσια [Το επίθετο είναι αυτό που αποδίδει το γερμανικό σύνθεμα «Stadt des Wassers»] σε ύδατα, έχει τις θερμότερες πηγές βόρεια των Άλπεων. Τα αξιοθέατά της είναι πληθώρα [Προσθέτουμε την πληροφορία «πληθώρα», για να μεταβούμε οργανικά στην ακολουθούμενη απαρίθμηση.] και υπάγονται στα μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO [Ενώ στο πρωτότυπο τα μνημεία απλώς απαριθμούνται χωρίς ολοκληρωμένη διατύπωση, με αποτέλεσμα να μην είναι σίγουρος κανείς αν πρόκειται στο σύνολό τους για μνημεία παγκόσμιας κληρονομιάς της UNESCO, εμείς το αποσαφηνίζουμε, αφού έχουμε αναζητήσει τις αναγκαίες πληροφορίες.], όπως λ.χ. ο καθεδρικός ναός, το θησαυροφυλάκιο του καθεδρικού ναού, τα ιαματικά λουτρά του Καρόλου. Προσφέρει, επίσης, μουσεία και διάφορες εκδηλώσεις [βλ. προηγούμενο σχόλιο].

	 

	Πώς φτάνουμε οδικώς: Μέσω των αυτοκινητόδρομων Α4, Α44, Ε40, Β57, Β58 και με το τρένο. [Το γερμανικό ουσιαστικό «Anfahrt» δεν υφίσταται μονολεκτικά στην ελληνική γλώσσα. Ως εκ τούτου το περιφράζουμε και, αφού πρόκειται για μεταδεδομένο, το ξεχωρίζουμε υπερτεμαχιακά. Επίσης, αντισταθμίζουμε λεκτικά την πραγματολογική «προϋπόθεση» ότι οι κωδικοί αναφέρονται σε αυτοκινητόδρομους.] 

	Για περισσότερες πληροφορίες απευθυνθείτε στην τουριστική υπηρεσία του Άαχεν. [Με την περιφραστική διατύπωση αυτή κατατοπίζουμε τον ελληνόφωνο δέκτη καλύτερα.]

	Διεύθυνση: Verkehrsverein Bad Aachen [Κρατάμε τη διεύθυνση στα γερμανικά, καθώς η γραπτή αναζήτηση πληροφοριών θα πρέπει για ευνόητους λόγους να φέρει τη διεύθυνση στα γερμανικά.]

	Aachen Tourist Service

	Postfach 102251

	52022 Aachen

	 

	Τηλ.: 0049/241/18029-51

	Φαξ: 0049/241/18029-30

	 

	Ιστοσελίδα: www.aachen-tourist.de

	Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: incoming@aachen-tourist.de

	 

	Μη γλωσσικά στοιχεία ξενοδοχείου: [Τόσο η φωτογραφία όσο και τα πικτογράμματα παραμένουν ως έχουν. (Εξυπακούεται ότι για τα πικτογράμματα υπάρχει στην αρχή του φυλλαδίου κατάλογος με αποδόσεις στην ελληνική.) Μόνο τα αρχικά σε παρενθέσεις θα πρέπει να διατυπωθούν γλωσσικά στην ελληνική.]

	 

	( Ξενοδοχείο 2 αστέρων)

	(Ομιλείται η αγγλική, φινλανδική, ιταλική και ολλανδική)

	 

	Hotel ibis Achen Marschiertor [Διατηρούμε ακέραιο το όνομα του ξενοδοχείου, αλλά και τη λέξη «Hotel», καθώς πρόκειται για διεθνή λέξη.]

	Friedlandstr. 6-8 (Φριντλαντστράσσε 6-8) [Μεταγράφουμε σε παρένθεση, για να διευκολύνουμε επίδοξους ελληνόφωνους επισκέπτες που δεν είναι γνώστες της γερμανικής να προφέρουν τον δρόμο.]

	52064 Aachen

	 

	Τηλ.: 0049/241/4788-0

	Φαξ: 0049/241/4788-110

	 

	Ιστοσελίδα: www.ibishotel.com

	Ηλεκτρονικό ταχυδρομείο: H0967@accor.com

	 

	[Πικτογράφημα.]: Δίκλινο δωμάτιο με ντους και τουαλέτα: 34 έως 59 ευρώ.

	[Πικτογράφημα.]: Μονόκλινο δωμάτιο με ντους και τουαλέτα: 58,50 έως 88,50 ευρώ.

	 

	Εκπτώσεις για παιδιά, γίνονται δεκτές πιστωτικές κάρτες.

	 

	Θέση του ξενοδοχείου: κεντρικά, 500 μέτρα μέχρι τον σταθμό τρένων, σύνδεση με αστικά [Προσθέτουμε το επίθετο αστικά, καθώς διασαφηνίζουμε αυτό που υπονοείται στο πρωτότυπο.] λεωφορεία.

	 

	7.3.4 Δ΄ μεταφραστική άσκηση

	Η τέταρτη και τελευταία μεταφραστική άσκησή μας συνιστά ένα κείμενο από ένα φυλλάδιο του Οργανισμού Τουρισμού της Γερμανίας με θέμα τις χριστουγεννιάτικες αγορές της Γερμανίας και τις πόλεις που τις φιλοξενούν. Τόσο λόγω της θεματολογίας του όσο και λόγω των εν γένει ιδιαιτεροτήτων του κειμενικού είδους του ταξιδιωτικού φυλλαδίου, το κείμενο αυτό βρίθει από πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα, που εκφράζονται τόσο σε επίπεδο λεξιλογικό όσο και γενικότερα σε επίπεδο εννοιολογικό. Και ακριβώς αυτό το γεγονός είναι που ο μεταφραστής θα αντιμετωπίσει και ως μεταφραστικό σκόπελο, καθώς καλείται να αντιληφθεί πολιτισμικές προϋποθέσεις και πολιτισμικά εξειδικευμένους εννοιολογικούς συσχετισμούς, αλλά και απλά λεξιλογικά δεδομένα συνυφασμένα με τις χριστουγεννιάτικες παραδόσεις της Γερμανίας, διατηρώντας πέρα από τις ορθά αποδοσμένες πληροφορίες παράλληλα και την κλητικότητα του συγκεκριμένου κειμένου. Τέλος, ο μεταφραστής θα πρέπει να μεταφέρει και την ατμοσφαιρικότητα του ύφους, μέσα από το οποίο αντικατοπτρίζεται και η πραγματική ατμόσφαιρα των χριστουγεννιάτικων αγορών, προκειμένου όχι μόνο να αποδώσει ορθά το διάχυτο αυτό ύφος, αλλά και να ενισχύσει κατ’ αυτόν τον τρόπο και την γοητεία που θα πρέπει να ασκεί στον δέκτη, υποστηρίζοντας έτσι την κλητική λειτουργία του κειμένου. Θεωρούμε ότι αυτό μπορεί να επιτευχθεί με την προσεγμένη χρήση λεξιλογίου και κατάλληλης σύνταξης. Ας δούμε, λοιπόν, τη δική μας εκδοχή και τα σχετικά με αυτήν σχόλια.

	7.3.4.1 Γερμανικό πρωτότυπο 

	Παρόμοιες φωτογραφίες που πλαισιώνουν το κείμενο είναι προσβάσιμες στα ακόλουθα λινκς:

	http://cdn.antenne.com/media/filer_thumbnails/2013/11/28/weihnachtsmarktbesuch_art.jpg__498x280_q80_crop-,.jpg

	http://weihnachten.tagesspiegel.de/files/4f03dee581932959a7e50f4f9e5ca336bfc64e3d_245.jpg

	http://stuttgarter-weihnachtsmarkt.de/fileadmin/Weihnachtsmarkt/content/images/pressebilder/Stuttgarter_Weihnachtsmarkt_Schillerplatz_Wilhelm_Mierendorf.jpg
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	Εικ. 7.7 Απόσπασμα (φυλλαδίου): “Süsser die Glocken nie klingen. Brauchtum erleben in der Vorweihnachtszeit”, στο: Deutsche Zentrale für Tourismus e.V. (2008), Willkommen auf unseren Weihnachtsmärkten. Festliche Bräuche, besinnliche Begegnungen. Besuchen Sie das Original. Das Reiseland Deutschland. Unsere schönsten Weihnachtsmärkte, σ. 3.

	7.3.4.2 Ελληνικό ΚΣ

	[Μη γλωσσικά δεδομένα]: [Και οι τρεις φωτογραφίες παραμένουν ως έχουν, καθώς απεικονίζουν χαρακτηριστικές σκηνές από τις χριστουγεννιάτικες αγορές, χειροποίητα ξύλινα καλλιτεχνήματα, επισκέπτες να απολαμβάνουν το ζεστό γλυκό χριστουγεννιάτικο κρασί «Glühwein» και μια πανοραμική νυχτερινή ρομαντική φωτογραφία μιας χριστουγεννιάτικης αγοράς με φόντο έναν μεγάλο ναό και ένα παραδοσιακό κτίσμα. Επίσης, διατηρούμε τον κεντρικό φόντο του κειμένου που απεικονίζει και πάλι μια χριστουγεννιάτικη αγορά με φωταψίες.]

	«Γλυκύτερα οι καμπάνες ποτέ δεν ηχούν» (στίχος από γερμανικό παραδοσιακό τραγούδι του 19ου αιώνα) [Ο πρωτότυπος υπότιτλος συνιστά τον πρώτο στίχο ενός ομώνυμου παραδοσιακού γερμανικού χριστουγεννιάτικου τραγουδιού από τον 19ο αιώνα. Απ’ όσο γνωρίζουμε, το συγκεκριμένο τραγούδι δεν έχει μεταφραστεί στην ελληνική γλώσσα. Αποδίδουμε δομικά και εννοιολογικά «πιστά», καθώς θεωρούμε ότι έτσι διατηρούμε και την ποιητικότητά του, δηλαδή το χρώμα και τα ρητορικά σχήματα της υπερβολής και της αναστροφής, αλλά και τον ρυθμό που προσφέρει λόγω της αντιστροφής του υποκειμένου με το επίρρημα στον υπερθετικό βαθμό. Εντάσσουμε το μεταφρασμένο χωρίο σε εισαγωγικά, καταδηλώνοντας έτσι ότι πρόκειται για στίχο και συγκεκριμενοποιούμε την προέλευσή του με σχετικές πληροφορίες σε παρένθεση. Έτσι επιτυγχάνουμε να διατηρήσουμε τόσο το ύφος όσο και την πολιτισμική εξειδίκευση του δεδομένου, ενώ παράλληλα αντισταθμίζουμε την έλλειψη των σχετικών πολιτισμικών γνώσεων των ελληνόφωνων δεκτών.]

	Ζήστε αυθεντικές γερμανικές παραδόσεις κατά την εορταστική περίοδο των Χριστουγέννων [Μεταφέρουμε το κλιτό ρήμα στην προστακτική 2ου πληθυντικού προσώπου, απευθυνόμενοι έτσι άμεσα στον δέκτη και ενισχύοντας την κλητική λειτουργία. Η αυτολεξεί απόδοση του γερμανικού ουσιαστικού «Vorweihnachtszeit» δεν ενδείκνυται, καθώς θα ήταν αδόκιμο. Η εννοιολογικά δόκιμη εκδοχή θεωρούμε ότι είναι η δική μας επιλογή.]

	 

	Κατά την περίοδο των Χριστουγέννων, τα κέντρα των γερμανικών πόλεων αστράφτουν από τις γιορτινές [Αποφεύγουμε για λόγους υφολογικής ποικιλίας την επανάληψη της λέξης «Χριστούγεννα» και των παραγώγων της.] φωταψίες. Μεταξύ τις 27 Νοεμβρίου και τις 3 Δεκεμβρίου ξεκινά στη Γερμανία η γεμάτη ευλάβεια περίοδος των Χριστουγέννων. Οι Γερμανοί την αποκαλούν «Advent», δηλαδή πρόκειται για την περίοδο των τεσσάρων εβδομάδων πριν τον ερχομό του θεανθρώπου στη γη. [Επεξηγούμε την πολιτισμικά εξειδικευμένη λέξη, προκειμένου να κατατοπίσουμε πολιτισμικά τον δέκτη του κειμένου.] Την εποχή αυτή [Η επανάληψη της πληροφορίας αυτής προσφέρει συνεκτικότητα και συνοχή, που είναι απαραίτητη λόγω των αλλαγών που πραγματοποιήσαμε.], στήνονται οι πολυάριθμες ατμοσφαιρικές αγορές, [Προτιμούμε την ένωση των δύο προτάσεων για καλύτερη συνοχή.] μέσα σε ένα ρομαντικό περιβάλλον, με χριστουγεννιάτικα στολισμένα κιόσκια που προσφέρουν ποικίλα είδη δώρων, παραδοσιακά προϊόντα τέχνης και γαστρονομικές απολαύσεις [Προτιμούμε να αποδώσουμε το γερμανικό ουσιαστικό «Besonderheiten» με «απολαύσεις» και όχι «ιδιαιτερότητες», διότι το τελευταίο έχει στην ελληνική και μια ελαφριά αρνητική «υποδήλωση».].

	Δοκιμάστε όλα τα είδη των χριστουγεννιάτικων μπισκότων και βουτημάτων [Το γερμανικό ουσιαστικό εννοιολογικά περιλαμβάνει και τα δύο αυτά προϊόντα.], τις πικάντικες σπεσιαλιτέ κρεάτων [Καθιστούμε σαφές αυτό που για τον Γερμανό δέκτη εννοείται.], γίνετε ειδικός στο γνωστό σε όλη τη Γερμανία [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.] «Lebkuchen», ένα αφράτο μπισκοτοειδές γλύκισμα με πολλά χριστουγεννιάτικα μπαχαρικά σε σχήμα καρδιάς [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.], και δοκιμάστε οπωσδήποτε [Με το συγκεκριμένο επίρρημα προσθέτουμε κλητικότητα.] το φημισμένο «Christstollen», το κατεξοχήν χριστουγεννιάτικο κέικ σε σχήμα ρολό με σταφίδες και γέμιση από πικραμύγδαλο [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.]. Και μην ξεχάσετε [Το ρήμα στην προστακτική του 2ου πληθυντικού προσώπου προσφέρει κλητικότητα.] με την παρέα σας να ευφράνετε την καρδιά σας [Χρησιμοποιούμε τη δόκιμη ιδιωματική έκφραση στην ελληνική αναφορικά με την κατανάλωση κρασιού, για να διατηρήσουμε το θελκτικό ύφος στο ΚΣ.] με το αγαπητό σε όλους χειμερινό ποτό, το γνωστό «Glühwein», ένα ζεστό κόκκινο γλυκό κρασί καρυκευμένο με χριστουγεννιάτικα μπαχαρικά, όπως η κανέλα και το γαρύφαλλο [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.]. Αφού στυλωθήκατε, μπορείτε να επισκεφτείτε τα κιόσκια με τα γερμανικά χειροποίητα καλλιτεχνήματα και να παρακολουθήσετε ένα μέρος της παραγωγικής διαδικασίας τους σε μια από τις χριστουγεννιάτικες αγορές. Κομψά ξυλόγλυπτα, κεραμικά και τα περίτεχνα κατασκευασμένα «Weihnachtspyramiden», ξύλινες πυραμιδοειδείς κατασκευές με χριστουγεννιάτικες παραστάσεις που με τη θερμότητα των κεριών τους περιστρέφουν και με ηχητική συνοδεία έναν μεταλλικό έλικα στην κορυφή τους σαν καρουσέλ [Αντισταθμίζουμε το πολιτισμικό κενό με τις αναγκαίες πληροφορίες.], συνιστούν πανέμορφα δώρα για τα αγαπημένα σας πρόσωπα στην πατρίδα. Θα ζήσετε πολλές και διαφορετικές μοναδικές εμπειρίες σαν επισκεφτείτε τη Γερμανία τα Χριστούγεννα: [Προτιμήσαμε την άνω και κάτω τελεία και την απαρίθμηση, διότι το πρωτότυπο κείμενο στηρίζεται εννοιολογικά στη λέξη «Kontrastprogramm», δηλαδή δεδομένα αντιθετικά, που θεωρούμε ότι δεν εντάσσονται εύκολα στο μέχρι σε αυτό το σημείο του ΚΣ μεταφερόμενο νόημα. Επομένως, διαφοροποιηθήκαμε στη δική μας απόδοση με βάση το σύνολο του μεταφράσματός μας, χωρίς ωστόσο να αποκλίνουμε ουσιαστικά από το πρωτότυπο παρά μονάχα στα σημεία.] κατάμεστες βιτρίνες καταστημάτων, πανέμορφα σκηνοθετημένες γερμανικές πόλεις και εορταστικές εκδηλώσεις γεμάτες ευλάβεια. Το αποκορύφωμα της χριστουγεννιάτικης περιόδου ολοκληρώνεται με την Άγια Νύχτα, το βράδυ της 24ης Δεκεμβρίου. Και [Ο σύνδεσμος «και» βοηθάει στην παράταξη των πληροφοριών, ενώ εδώ δηλώνει μια κλιμάκωσή τους.] στις 25 και 26 Δεκεμβρίου γιορτάζεται η μεγάλη γιορτή των Χριστουγέννων. Ευλαβείς χριστουγεννιάτικες εκδηλώσεις καθ’όλη τη διάρκεια της εορταστικής περιόδου, πληθώρα [Προσθέτουμε το επίθετο, καθώς αυτό υπονοείται στο πρωτότυπο.] χειμερινών σπορ και αυθεντικές ταξιδιωτικές απολαύσεις είναι πλεονεκτήματα [Χρησιμοποιούμε το ουσιαστικό «πλεονέκτημα» αντί για την αυτολεξεί απόδοση της λέξης «Besonderheiten» ως «ιδιαιτερότητες», καθώς, όπως τονίσαμε και σε παραπάνω σχόλιό μας, η δεύτερη απόδοση υποδηλώνει σε κάποιον βαθμό και αρνητικά δεδομένα.] που θα σας προσφέρει ένα ταξίδι [Προσθέτουμε «ένα ταξίδι», τόσο επειδή, έτσι, εννοιολογικά είναι πιο ολοκληρωμένη η απόδοση όσο και επειδή συνάδει με την ιδιότητα του ελληνόφωνου δέκτη ως επίδοξου επισκέπτη της Γερμανίας.] στη  Γερμανία. Καλώς ήλθατε στη Γερμανία, στη χριστουγεννιάτικη χώρα των θαυμάτων! 

	7.4 Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης

	 

	1. Συνοψίστε εν συντομία τις βασικότερες κειμενοτυπολογικές διαφορές μεταξύ ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων. 

	2. Ποιες είναι οι δύο κατηγορίες ταξιδιωτικών οδηγών και γιατί είναι μεταφραστικά χρήσιμος ο διαχωρισμός αυτός; 

	3. Τόσο στους ταξιδιωτικούς οδηγούς όσο και στα ταξιδιωτικά φυλλάδια τα τοπωνύμια και τα κύρια ονόματα συνιστούν έναν μεταφραστικό σκόπελο. Πώς αντιμετωπίζεται αυτός; 

	4. Πώς θα πρέπει να αντιμετωπίζει ο μεταφραστής τις όποιες διαφορές στην πολιτισμικά εξειδικευμένη χρήση του προσώπου και αριθμού αφήγησης που απαντώνται στους ταξιδιωτικούς οδηγούς και στα ταξιδιωτικά φυλλάδια για το ζεύγος γλωσσών ελληνικά/γερμανικά; 

	5. Ποια είναι τα βασικά γλωσσικά χαρακτηριστικά των ταξιδιωτικών φυλλαδίων και ποιες είναι οι δύο σχετικές διαφορές σε σχέση με τους ταξιδιωτικούς οδηγούς; 

	6. Με ποιο γραμματικό φαινόμενο εντείνεται ο προτρεπτικός χαρακτήρας των ταξιδιωτικών φυλλαδίων στα γερμανικά και στα ελληνικά; 

	7. Πώς θα πρέπει ο μεταφραστής να αντιμετωπίζει τα πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα του πρωτοτύπου που είναι απαραίτητα για την κατανόηση του κειμένου και για την πληρότητα των πληροφοριών;

	8. Πώς καλείται ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα που θα πρέπει να θεωρηθούν ιδιαίτερα δυσνόητα και ταυτόχρονα πληροφοριακά και λειτουργικά μη ουσιώδη; 

	9. Πότε είναι επιβεβλημένη η συμπλήρωση πληροφοριών κατά τη μετάφραση των εν λόγω κειμενικών ειδών;

	10. Στα συγκεκριμένα κειμενικά είδη παρατίθενται ενίοτε και γνώμες γηγενών για τον τόπο ή τα αξιοθέατα που πραγματεύονται. Αυτό συνιστά μεταφραστικό σκόπελο; Και αν ναι, πώς αντιμετωπίζεται αυτό μεταφραστικά; 

	11. Σε ποιο από τα δύο κειμενικά είδη η προτρεπτική λειτουργία είναι πιο έντονη και πώς μπορεί ο μεταφραστής να βοηθήσει στη διατήρησή της; 

	12. Πώς πρέπει ο μεταφραστής να αντιμετωπίσει τα μη γλωσσικά δεδομένα των ταξιδιωτικών οδηγών και ταξιδιωτικών φυλλαδίων; 

	13. Σε ποιες λεξιλογικές κατηγορίες ο μεταφραστής θα πρέπει να δώσει ιδιαίτερη προσοχή; Τι θα πρέπει να κάνει για να είναι βέβαιος για την ορθή απόδοσή τους; 
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Brauchtum erleben
in der Vorweihnachtszeit

urWehnachtszeiterstrahen Deutschlands nnenstite in weihnacht-
lihen ichterglanz Zwischen dem 27 Noverber und dem 3 Dezember
beginnt in Deutschland die besinnlche Vorweihnachtszeit, der Advent
und mitihm dievielzzhligen stimmungsvollen deutschen Weihnachts
markte. Vorromantischer Kulise, anwehnachtich geschmiickten Standen mitalrei
Geschenkideen,raditionellem Kunsthandwerk und kulinarischen Besonderheiten.

Schlemmen iesich durchverschiedenste Sorten Wenachtsgebckund defige Speia-
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De Havilland Venom »Jet Pilot« - Erstes mit pneumatischen Muskeln

gesteuertes Flugzeug.

Bei dem pneumatisch gesteuerten Flugzeug »Jet Pilot« handelt es sich

um ein echtes Flugzeug des Modells »De Havilland Venom« Baujahr

1950, mit einem Gewicht von 3 Tonnen. Die »Venomc ist ein strahl-

getriebenes Jagdflugzeug mit guter Unterschall-Flugleistung, das bei

rund 2200 kp Schub um die 920 km/h erreichte. Die letzte Maschine
im militirischen Dienst wurde 1983 von der schweizerischen Luft-

wafe aufer Dienst gestellt, vereinzelt werden Flugzeuge dieses Types

aber noch heute bei Flugschauen verwendet.

Beim »Jet Pilot« konnen die Besucher das Flugzeug mittels eines Joy-
stick unter dem Museumsdach an mit Druckluft betriebenen Muskeln
schweben lassen. Dieses Projekt wurde in enger Zusammenarbeit mit
den Firmen FESTO und Kaeser realisiert. Die Firma FESTO, Mitglied
im Forderverein des Auto & Technik Museum Sinsheim e.V., bestiickte
das Flugzeug mit fluidischen Muskeln und lieferte die Steuerung. Fiir
die zur Steuerung bendtigte Druckluft, stellte die Firma Kaeser-Kom-
pressoren einen leistungsfihigen Schraubenkompressor zur Verfiigung,
Spezielle Licht-, Sound- und Vibrationseffekte sorgen fiir ein Erlebnis,
dass Sie sich nicht entgehen lassen sollten.
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trastprogramm zwischen vollen

Schaufenstern, schon inszenierten
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litéten, werden Sie Lebkuchenexperte und probieren Sie den
beriihmten Christstollen. Weihnachtliche Gewtirze machen
den Gliihwein zum winterlichen Lieblingsgetrankin geselliger
Runde. Kulinarisch gut versorgt konnen Sie sich deutscher

Manufakturkunst widmen und auf den Weihnachtsmérkten
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H tavtétnta tov Keparovity

Xapaxtipac-IdioppuOpieg
T'pappota

Téxveg

a. Zav 1016ppvbpog

Avvopikog, aLdvIog, oKaTAVIKNTOG a6 TO OOVO KoL TIG ETILOQOES O
Kepahovitng. Eivor o "évag" mavw otov ThaviTy) KOG, YLoTi, OTIOU KL 0
TIOG, TOV PRIOKELS: ETLOTHHOVA 1) ETUYELENHATIO, KOANTEXYT 1| ELTIOQO,
OTIG KOQUOEG Twv Bouvav 1 ota TEAaya. Etol tov Béhouy kat to Aéve:
"omoia ETEa KL av onkdostg, katw KepaAovitn Oa Posig”. Kar Srompé-
TIEL TLAVTOV, KL ETUPAAAETAL 0TO XDPO KAt GTO XEOVO, Kol SNLovpyEi VEEG
nateideg, veeg "KepohoviEg" ota mEpata tov kdopov. Méyot kot Bactitag
0t0 Z1ap o0v Aéve... Kot Sev gival aviotognto mapd tny unepBolr tou:
o Kwv. I'epdkng, mpdypaty, ota péoa tov 170v at., apov to *okace Seka-
TIEVTAYQOVOG QTIO TO VNOi, EPTACE VOTEQN OTIO TIOMES TIEQITETELES GTO
QakQWO Ziap, 6TIoV GOVTOUO AvEPTKE T YNAG OKAAOTIGTLO, TNG EE0UTT0G.
Znpeudvel oxetika o Tortoelng: "O I'epdkng avépyetal S1adoyIK® S E1¢
Ta VYNAd VITOVEYLATA TOV TTPWOVITOVEYOD Kat Tov avTifaciAéwg, Sia-
KQLOEIG €T TTOALTIKY) OUVECDEL, EUTELQIA, KAl ETTI QUOTNOA KAl LEXOL
NOWICLOU QUTATIAPVIIOEL KAl aPooIBOEL €1¢ Ta kabikovra". Ma Tio
1ol 0 Kedahovitng dpywoe tig Bahacoes. Navtikdg amd Ty agyatotn-
Ta, EYWE KuploQyog 0To uyEd otolxeio. Ao to Aopvo kar tn [Evopa,
™ Beveta kar tv Tepygotn, oty Ovtéooa kat oty Madpn 86Aacoa, ki
gEw axoum amo T "ynoard Hrewpo", oe pakpwd Aydvia, o Kedohovitng
1310pEuBROg KoL GQUOTNEIOG Thpayilel TO TEQOOME TOU pe Stvaun
OLKOVOUIKT kol Tivevpa mohvpryoavo. Baildvor, KopyoAéviol, Beyeg,
Mogapdxndeg, Bepywtideg, Mnaoiades, Magkeoivideg, Avkiapddmouot
kat TurtaASot, kat poopata ITotapidvor, Ztpive{ndeg, Mavvouldtot kot
Ayoudnuot, Eivol 0L EKTIPOCWTIOL TOU VL0V UE KUPLO YOQUKTNOLITIKS TNV
gTLTUY O





images/Apospasma7.8g.tif.jpeg
teilweise bei der Herstellung zusehen. Edle Holzschnitzereien,
Topferwaren und Weihnachtspyramiden sind begehrte Mit-

bringsel fiir Ihre Lieben daheim. Erleben Sie ein echtes Kon-
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deutschen Stadten und bei besinnlichen Rahmenprogram-
men. DieVorfreude auf das eigentliche Fest hat seinen Hohe-

punktam Heiligen Abend, dem 24. Dezember. Am 25.und 26.
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Dezember wird das groRe Weihnachtsfest gefeiert. Besinnliche Adventsprogramme, Win-
tersport in den Bergen und pures Reisevergniigen sind Besonderheiten, die Deutschland
Ihnen bietet. Herzlich willkommen im Weihnachts-Wunderland Deutschland.
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H tovtétnta tov Kedadovitn

Xapoxtipac-Isioppubpiec
Tpéppate

Téxvec

@ Zav Bi6ppuBpog

AWVaIKO, ALOVIOS, AKATAVIKITOS aTI6 TO X0OVO Kat TI ETIEEOES O
Kegahovitng. Eivat 0 *évag’ mive otov havim peg, yiat, 6mov Kt av
T, Tov POLOKSIS: ETIOTHOVA: 1) BTIXEIQNATIA, KAMTEXVY 1) EUTOQO,
OTI KOQUIES T Pouv 1 ot Mékaya. Etot Tov BEhowy Kau To Aéve:
"6mota nEToa K1 av aNKwOELS, Kitw Kegarovitn 6 fosis”. Ka Stamgé-
TEL TavTo, Ki ETBAAAETAL 0TO Y@QO Kol 0T0 XEOVO, Kat STHLOUDYEL VEeg
natQides, véss "Kedahoniés” ota mégata tou koopov. Méxot kot Baothiig
70 Zudp Gov Aéve... Kau Sev sivar aviotognto magd ty viegBok tov:
0 Kav. [sgaxng, Todypat, 0t uéoa tov 170v at, apob <o ‘oxacs Sexa-
TEVEGYQOVOS GTI6 TO VNG, E$TA0E GOTEQX (TIO TOAES TEQUTETEIES TT0
paKQWO Tudy, 60U Givioua avéRrKe T yiAd okahomaTa g sEouoia.
Enuewiver oxetid o Tovwoéhng: "0 [epas avépys tat GladoyiKas sig
Ta vyNAd vrOVPYHATA TOV TEWALTIOVPYOY Kat ToV avTifaTIAEwS, dta-
Ko0siS 7 TOALTIKI) OWEGE, EUTEIOIa, Kat £Mi avOTNOG Kat pExol
NOWIOWOY avtanapviioe! kai agooiGoEl Eig Ta kabrKovea'. Ma o
ok 0 KegahoviTng 60760 Tig Bikaooss, Navtikos aro v agyaée-
Ta, £y1vE KQingyog UTO vy oToLyEio. ATd To Atfogvo Kau T [Evopa,
 Bevetia ka v Tegyéom, oty Ovtéooa kau otn Maion 8dkacoa, ki
€Ew axdpn ano ™ "moaui Hiteigo', 05 pakgwd Mpivia, o Keahovitng
181600uBOS Kal SQuOTHRLOG GhQuYilel To TEQUOMG ToU pe Sivaun
owovopu| K Vet mohupixavo. Bakhavor, Kogpyiahévior, Béyes,
Maagaknses, Beywmides, Mraoies, Magkeoivides, AvkiagS6movhot
xar TuraSor, kat goopata Motaavol, Troivelndes, Ttawovkdwol Kat
AYOUBTHOL Bival 0L EKTIQGCWTION TOV VIITL0D UE KIQIO YAQUKTNQLTIKG TV
emwyia.
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